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Svenska 6-12

Tack for att du har valt dammsugaren Electrolux
Rapido. Rapido ar en handdammsugare som

ar avsedd att anvandas for latt och torrt skréap.
Enheten far strom fran bilens elsystem och ansluts
via bilens strémkontakt. Se till att alltid anvénda ori-
ginaltillbehor fran Electrolux for basta resultat. De ar
speciellt utformade fér din dammsugare.

English 6-12

Thank you for choosing an Electrolux Rapido
vacuum cleaner. Rapido is a handheld vacuum
cleaner intended for use of light dry household
debris. The appliance is powered from a car electri-
cal system and connected by the car power plug. In
order to ensure the best results, always use original
Electrolux accessories. They have been designed
especially for your vacuum cleaner.

Francais 7-13

Merci d’avoir choisi un aspirateur Electrolux Rapido.
Rapido est un aspirateur a main congu pour le
ramassage des débris ménagers légers et secs. Cet
aspirateur est alimenté par le systéme électrique de
votre voiture par le biais de la prise allume-cigare.
Afin d’obtenir des performances optimales, toujours
utiliser des accessoires originaux Electrolux. lls ont
été spécialement congus pour votre aspirateur.

Deutsch 7-13

Danke, dass Sie sich flr den Electrolux Rapido-
Staubsauger entschieden haben. Der Rapido

ist ein Handstaubsauger fir leichtere, trockene
und haushaltsiibliche Verschmutzungen. Die
Stromversorgung des Geréts erfolgt Uber die
Fahrzeugsteckdose. Um bestmégliche Ergebnisse
zu erzielen, sollten Sie ausschlieBlich das Original-
Electrolux-Zubehér verwenden, das speziell fir
Ihren Staubsauger entwickelt wurde.
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Nederlands 14-20

Gefeliciteerd met uw keuze van een Rapido van
Electrolux. Rapido is een handstofzuiger die voor
licht, droog huishoudvuil bestemd is. Het apparaat
wordt van stroom voorzien door het elektrische
systeem van de auto en aangesloten op de stroom-
aansluiting van de auto. Gebruik voor de beste
resultaten altijd originele Electrolux-accessoires.
Deze zijn speciaal ontworpen voor uw stofzuiger.

[taliano 14-20

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux
Rapido. Rapido & un aspirapolvere portatile proget-
tato appositamente per la rimozione di detriti leggeri
asciutti. L’'applicazione & alimentata dal sistema
elettrico dell’automobile e pud essere collegata alla
presa di alimentazione dell’automobile. Per ottenere
sempre i migliori risultati, utilizzare esclusivamente
accessori originali Electrolux, appositamente pensati
per questo aspirapolvere.

Espanol 15-21

Gracias por elegir una aspiradora Electrolux Rapido.
Rapido es una aspiradora de mano disefiada para
aspirar pequefas cantidades de suciedad seca de
origen doméstico. Este aparato se alimenta desde el
sistema eléctrico del coche y se conecta a la toma
de corriente (encendedor) del vehiculo. Para lograr
el mejor resultado, utilice Unicamente accesorios
originales de Electrolux, que han sido disefiados
especificamente para su aspiradora.

Portugués 15-21

Obrigado por escolher um aspirador Electrolux
Rapido. O Rapido ¢ um mini aspirador portatil
recarregavel concebido para ser utilizado em
residuos domésticos leves e secos. O aparelho é
alimentado a partir do sistema eléctrico de um carro
e liga-se a ficha de alimentagdo do carro. De modo
a assegurar os melhores resultados utilize sempre
acessorios originais Electrolux. Estes foram conce-
bidos especialmente para o seu aspirador.
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Dansk 22-28

Tak, fordi du valgte en Electrolux Rapido-stevsuger.
Rapido er en handholdt stevsuger, der er beregnet
til privat brug. Apparatet far strem fra bilens el-
system og tilsluttes stromstikket i bilen. Brug altid
originalt Electrolux-tilbeher for at opna det bedst
mulige resultat. Det er udviklet netop til din stov-
suger.

Norsk 22-28

Takk for at du valgte en stovsuger av typen
Electrolux Rapido. Rapido er en handholdt stev-
suger ment for bruk pa sma og terre partikler av
stov og rusk. Stevsugeren drives av det elektriske
systemet i bilen og kobles til sigarettenneren. For &
sikre best mulige resultater ma du alltid bruke ori-
ginaltilbeher fra Electrolux. Slikt tilbeher er utformet
spesielt for din stevsuger.

Suomi 23-29

Kiitos, etté olet valinnut Electrolux Rapido -pdlyn-
imurin. Rapido on kédessé pidettéava polynimuri,
joka on tarkoitettu kotitalouksien kevyiden ja kuivien
jatteiden imurointiin. Laitteen virtalahteena toimii
auton séhkojarjestelma, ja laite kytketdan auton
pistorasiaan. Kéyta aina alkuperaisia Electroluxin
varusteita. Ne on suunniteltu varta vasten imuriasi
varten.

Pycckunn 23-29

Bnarogapvm Bac 3a BbiGop nbinecoca

Electrolux Rapido. lNepeHocHo nbinecoc

Rapido npegHa3HaveH anst yoopku Menkoro
cyxoro 6biToBOro mycopa. Nuranune npnbopa
OCYLLECTBSIETCA OT aBTOMOOWIIbHOWN 3NEKTPOCETH
yepes rHe3no npukypusatens. [ns AOCTUXEHNS
Hauny4lero pesynbrarta Bcerga Ncnosb3ynte
dupmeHHble npuHagnexHocTn Electrolux. OHun
ObInv pa3paboTaHbl cneuuanbHO A8 AaHHOM
MoAenu neiiecoca.
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Tarkce 30-36

Electrolux Rapido slipiirgeyi tercih ettiginiz igin
tesekkir ederiz. Rapido, hafif ve kuru tozlar
temizlemek amaciyla tasarlanan bir el stiplrgesidir.
Aygit, arabanin elektrik sisteminden gli¢ alir ve

fis baglantisi kullanilarak guc kaynagina takilir.

En iyi sonucu almak i¢in daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini kullanin. Bu aksesuarlar, sliptirgeniz
icin 6zel olarak tasarlanmistir.

Cesky 30-36

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali vysava¢ Electrolux
Rapido. Rapido je ru¢ni vysavac uréeny k vysavani
lehkého suchého domaciho odpadu. Zafizeni je
napdjeno z elektrického systému automobilu a je
pfipojeno do zasuvky automobilu. Pro zajisténi
nejlepsich vysledk( pouzivejte pouze originalni
prislusenstvi znacky Electrolux. Je totiz uréeno
pfimo pro vas vysavac.

Magyar 31-37

Koszonjik, hogy az Electrolux Rapido porszivét
valasztotta. A Rapido kézi porszivé kénnyd, szaraz
héaztartasi szennyezddések Osszegydlijtésére
alkalmas. A késziilék az auté elektromos
rendszerérdl mikodtethetd, a jarmd elektromos
csatlakozéaljzatahoz (szivargyujtéjahoz)
csatlakoztatva. A legjobb eredmények érdekében
mindig eredeti Electrolux tartozékokat hasznaljon.
Ezeket kifejezetten az 6n porszivédjahoz tervezték.

Polski 31-37

Dziekujemy za wybranie odkurzacza Electrolux
Rapido. Rapido to reczny odkurzacz przeznaczony

do usuwania lekkich i suchych odpadéw domowych.

Urzadzenie dziata po podtgczeniu do systemu
zasilania samochodu za pomocg wtyczki. W celu
uzyskania najlepszych efektéw nalezy zawsze
uzywacé oryginalnych akcesoriow firmy Electrolux.
Zostaly one zaprojektowane specjalnie dla tego
odkurzacza.
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38-44

[skyemo 3a Baw BMGip nunococa Rapido Big,
komnaHii Electrolux. Rapido — ue noptatnsBHuii
NUN0OCoC, NPU3HaYeHnii ona NpubupaHHs Nerkoro
cyxoro 6pyay B AoMaLLHiX yMoBax. MNpucTpiii
0[EePXYE XUBNEHHS Bif, €NeKTPUYHOI cuctemMm
aBTOMOOGiNs i NPUEOHYETLCS A0 HET 3a AOMOMOro
aBTOMOOGIiNIbHOI BUNTKU XUBNEHHSA. N9 NOCATHEHHS
Harikpalumx pesynbTaTiB 3aBXam BUKOPUCTOBYITE
opwuriHanbHi akcecyapwu Electrolux. BoHun
po3pobeHi cneujanbHO Ans BaLIOro NMaococa.

YKpaiHcbKka

38-44

Hvala vam $to se odabrali Electrolux Rapido
usisavac. Rapido je ru¢ni usisava¢ namijenjen za
¢is¢enje manjih nakupina prljavétine u domacinstvu.
Uredaj se napaja iz elektri¢nog sustava automobila
i prikljuCuje se u uti¢nicu u automobilu. Kako biste
osigurali najbolje rezultate, uvijek koristite originalni
Electroluxov dodatni pribor. On je izraden upravo za
vas usisavag.

Hrvatski

39-45

Bnaropapvm Bu 3a n3bopa Ha npaxocMykaykaTa
Electrolux Rapido. Rapido e pb4Ha npaxocmykauka,
npeaHasHayeHa 3a Jieku cyxv GUToBU OTNagbLUM.
YpensT ce 3axpaHsa OT eflekTpuyeckara cmcrema
Ha Koflata 1 ce CBbp3Ba CbC 3axpaHBaLLmns
Liencen Ha konaTa. 3a Aa rapaHTupaTte Haii-
nobpu pe3yntatu, BUHarn n3non3samnte
OpUrMHaNHU NpuHagnexHocTn Ha Electrolux.

Te ca npegHasHa4YeHu creumnanHo 3a sawaTa
npaxocmykaudka.

Bvnrapcku

39-45

Va multumim pentru alegerea unui aspirator
Electrolux Rapido. Rapido este un aspirator portabil,
destinat utilizarii pentru deseuri menajere uscate

si usoare. Aparatul este alimentat de la instalatia
electrica a masinii si este conectat la priza de
alimentare a maginii. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, utilizati intotdeauna accesorii originale
Electrolux. Acestea au fost concepute special
pentru aspiratorul dumneavoastra.

Roméana
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39-45

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysavaé Electrolux
Rapido. Rapido je ru¢ny vysavac uréeny na
vysévanie drobného suchého domaceho odpadu.
Spotrebi¢ sa napéja z elektrického systému vozidla
a pripdja sa k zasuvke v aute. Na dosiahnutie ¢o
najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte originalne
doplinky od spolo¢nosti Electrolux. St navrhnuté
Specidlne pre vas vysavac.

Slovensky

46-52

Hvala, da ste se odlodili za nakup sesalnika
Electrolux Rapido. Rapido je ro¢ni sesalnik,
namenjen za kratkotrajno suho sesanje v
gospodinjstvu. Naprava se napaja iz avtomobilskega
elektri¢nega sistema in je z njim povezana prek
avtomobilske vti¢nice. Da zagotovite najboljse
rezultate, uporabljajte le originalne nadomestne

dele Electrolux. Oblikovani so bili posebej za vas
sesalnik.

Slovenscina

Srpski 46-52

Hvala $to ste izabrali usisiva¢ Electrolux Rapido.
Rapido je ru¢ni usisivaé namenjen za ¢isc¢enje lakih
i suvih otpadaka u domacinstvu. Uredaj se napaja
iz elektricnog sistema automobila i priklju¢uje se
pomocu uti€nice za struju u automobilu. Da biste
obezbedili najbolje rezultate, uvek koristite originalni
Electrolux dodatni pribor. On je dizajniran specijalno
za vas$ usisivac.

47-53

Téaname teid, et valisite Electroluxi Rapido
tolmuimeja. Rapido on kéasitolmuimeja, mis

on mdeldud kerge, kuiva majapidamisprahi
késitsemiseks. Seade saab toidet auto
elektrisisteemist ja on auto toitepistikuga
Uhendatud. Parimate tulemuste tagamiseks
kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid. Need on
valmistatud spetsiaalselt sellele tolmuimejale.

Eesti keeles

Latviski 47-53

Paldies, ka izveléjaties puteklstcéju Electrolux
Rapido. Rapido ir rokas putek|sucéjs, kas
paredzets nelielu sausu majsaimniecibas gruzu
savaksanai. lerici darbina ar masinas elektrisko
sistému un to pievieno ar masinas stravas
kontaktam - “piepipétajam”. Lai nodroSinatu
vislabakos rezultatus, vienmér izvélieties originalos
Electrolux piederumus. Tie ir ipasi paredzéti jusu
putek|sucéjam.

47-53

Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj ,Electrolux
Rapido“. ,Rapido” yra rankinis dulkiy siurblys,
skirtas lengvam sausam dulkiy valymui namy
sglygomis. Prietaisas jkraunamas automobilio
elektros sistema ir prijungiamas automobilio
energijos tiekimo jungties. Norédami pasiekti
geriausiy rezultaty, visada naudokite tik originalius
»Electrolux“ priedus. Jie pagaminti specialiai Siam
dulkiy siurbliui.

Lietuviskai
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Svenska

Funktioner och tillbehor

English

11

CarVac_Bokl_26lang.indd 6

13

1. Knapp fér p&/av 8. Hjul

2. Finfilter 9. Borste

3. Forfilter 10. Bilborste

4. Dammbehallare 11. Fogmunstycke
5. Frigérningsknapp 12. Bojbar slang
6. Indikeringslampa 13. Bilkontakt

7. Rensugningslucka

Séakerhetsatgarder

Rapido bér endast anvandas av vuxna och endast

fér normal dammsugning i hemmamiljé. Forvara
dammsugaren pé en torr plats. All service och alla
reparationer méaste utféras av ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter.

Dammsugaren ansluts till bilens 12 V-kontakt.

Anvand aldrig dammsugaren:

o | vata utrymmen.

* | ndrhet av brandfarliga gaser eller liknande.

o Nér holjet visar tydliga tecken pa skada.

* For att suga upp vassa objekt eller vatska.

* For varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar etc.

o For fint damm, till exempel frdn cement, betong eller
mjol.

e L&mna inte dammsugaren i direkt solljus.

e Undvik att utsatta dammsugaren for stark varme.

Om du anvander dammsugaren fér nagot av ovanstédende

kan den skadas allvarligt. Sddana skador omfattas inte av
garantin. Anvéand aldrig dammsugaren utan filter.

Features/Accessories

1. On/off button 8.  Wheels

2. Fine filter 9. Brush

3.  Prefilter 10. Car brush

4. Dust container 11. Crevice nozzle
5. Release button 12. Flexible hose
6. Indicator light 13. Car plug

7. Vacuum cleaning cover

Safety precautions

Rapido should only be used by adults and only for normal
vacuuming in a domestic environment. Make sure the
vacuum cleaner is stored in a dry place. All servicing and
repairs must be carried out by an authorised Electrolux
service centre.

Young children should be supervised to ensure that

they do not play with the appliance. Close attention is
necessary when used near children. The appliance is not
intended for use by young children and infirm persons
without supervision.

The vacuum cleaner is designed to be connected to the
12V car power plug.

Never use the vacuum cleaner:

® In wet areas.

¢ Close to flammable gases etc.

¢ When housing shows visible signs of damage.

* On sharp objects or fluids.

* On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

* On fine dust, for instance from plaster, concrete, flour,
hot or cold ashes.

* Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.
¢ Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances
may cause serious damage to the product. Such damage
is not covered by the warranty. Never use the vacuum
cleaner without its filters.
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Francais

Fonctions/Accessoires

1. Bouton marche/arrét 8. Roues

2.  Filtre fin 9. Brosse meubles

3. Préfiltre 10. Brosse spéciale pour la

4. Bac a poussiere voiture

5. Bouton de 11. Suceur long pour
déverrouillage du bac a fentes
poussiére 12. Flexible

6. Voyant de mise sous 13. Prise pour connection
tension a I'allume-cigare

7. Trappe d’accés pour
I’aspiration du contenu
du bac a 'aide d’un
aspirateur traineau

Précautions de sécurité

L’aspirateur Rapido ne doit étre utilisé que par des adultes
pour aspirer dans un environnement domestique normal.
S’assurer de ranger I'aspirateur dans un endroit sec.
Toutes les révisions et réparations doivent étre effectuées
par le personnel d’un centre service agréé Electrolux.

L’aspirateur est congu pour étre branché sur la prise
allume-cigare (12 V) de votre voiture.

Ne jamais utiliser I'aspirateur :

¢ Dans les endroits humides.

¢ A proximité de gaz inflammables, etc.

* Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement
endommagé.

e Sur des objets pointus ou tranchants, des liquides.

e Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots de
cigarettes incandescents, etc.

e Sur des particules de poussiére tres fines issues entre
autres du platre, du béton, de la farine ou de cendres
chaudes ou refroidies.

¢ Ne jamais laisser 'aspirateur en plein soleil.
o Eviter d’exposer I'aspirateur a une forte chaleur.

L'utilisation de I’aspirateur dans les circonstances
susmentionnées peut provoquer de graves dommages au
produit. La garantie ne prend pas en charge ce type de
dommages. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

CarVac_Bokl_26lang.indd 7

Deutsch

Teile/Zubehor

1. Ein/Aus-Schalter 8. Rollen

2. Feinfilter 9. Blrste

3. \Vorfilter 10. Fahrzeugblrste

4. Staubbehélter 11. Fugendise

5. Freigabeknopf 12. Flexibler Schlauch
6. Anzeigeleuchte 13. Fahrzeugstecker
7. Absaugklappe

Sicherheitsvorkehrungen

Kindern ist die Nutzung von Elektrogeraten nur unter
Aufsicht gestattet. das Gerat nur fur haushaltstbliche
Reinigung verwenden. Bewahren Sie den Staubsauger
immer an einem trockenen Ort auf. Alle Wartungs- und
Reparaturarbeiten dirfen nur vom autorisierten Electrolux-
Kundendienst durchgefihrt werden.

Der Staubsauger ist fiir den Anschluss an die 12-Volt-
Steckdose im Fahrzeug vorgesehen.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...

* In nassen Bereichen.

® In der Nahe von brennbaren Gasen etc.

e Wenn das Geh&use sichtbare Schaden aufweist.

o Fir Flussigkeiten oder scharfkantige und spitze
Gegensténde.

e FUr heiBe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen
etc.

e Fir feinen Staub (z. B. Gips-, Beton-, Mehl- oder
Aschenstaub).

* Niemals den Staubsauger in direktem Sonnenlicht
stehen lassen.
e Staubsauger vor starker Hitze schitzen.

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten
Bedingungen kann das Produkt ernsthaft beschadigen.
Ein solcher Schaden ist nicht durch die Garantie
abgedeckt. Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne
Filter.
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Svenska

Uppackning och montering
Kontrollera att samtliga delar finns i kartongen.

Dammsugning

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Anslut Rapido till bilens 12 V-kontakt.

En indikeringslampa (15a) tdnds ndr dammsugaren &r
ansluten.

Starta/stoppa Rapido genom att trycka pa
startknappen (16a) en gang.

Den bojbara slangen gor det lattare att rengora

pa svaratkomliga stéllen i bilen, till exempel under
satena. Den bdjbara slangen och bilborsten finns i
bildammsugarens vaska.

Fogmunstycket och den lilla borsten sitter under
dammsugaren (18a).

Nar du rengor séten och andra textilier anvénder du
en av de tva borstarna och faster dem antingen i
anden pa slangen (17) eller direkt pa4 dammsugaren.

English

Unpacking and assembly
Check that all parts are in the box.

Vacuuming

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Connect Rapido to the 12V car power plug.

An indicator light (15a) will come on once Rapido is
connected.

Start/stop Rapido by pushing the start button (16a)
once.

Attach the flexible hose to the vacuum cleaner to
facilitate cleaning of areas difficult to reach in the car,
for example under the seats. The flexible hose and
the car brush are positioned in the car vac bag.
The crevice nozzle and small brush are positioned
underneath the vacuum cleaner (18a).

When cleaning the seats and other textiles, attach
one of the two brushes - either at the end of the
flexible hose (17) or directly to the vacuum cleaner.
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Francais

Déballage et assemblage
Vérifier que tous les éléments sont présents dans la boite.

Utilisation

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Brancher le Rapido a la prise allume-cigare (12 V) de
votre voiture.

Un voyant (15a) s’allume des que le Rapido est
branché.

Démarrer/arréter le Rapido en appuyant une fois sur
le bouton de mise en marche (16a).

Raccorder le flexible a I'aspirateur pour faciliter le
nettoyage des endroits difficiles d’accés dans la
voiture, par exemple sous les sieges. Le flexible et
la brosse spéciale voiture se trouvent dans le sac de
rangement de I'aspirateur.

Le suceur long pour fentes et la brosse meubles sont
intégrés sous 'aspirateur (18a).

Pour le nettoyage des sieges et d’autres textiles,

il suffit de fixer 'une des deux brosses, soit a
I’extrémité du flexible (17), soit directement sur
I’aspirateur.

CarVac_Bokl_26lang.indd 9

Deutsch

Auspacken und Zusammenbau
Die Vollstéandigkeit des Verpackungsinhalts tiberprifen.

Staubsaugen

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Rapido an die 12-Volt-Fahrzeugsteckdose
anschlieBen.

Eine Anzeigeleuchte (15a) leuchtet auf, wenn der
Rapido angeschlossen ist.

Zum Ein- und Ausschalten driicken Sie einmal auf
den Schalter (16a).

Um die Reinigung an schwer zugénglichen Stellen
im Fahrzeug zu erleichtern (z. B. unter den Sitzen),
kann der flexible Schlauch am Staubsauger
angebracht werden. Der flexible Schlauch und die
Fahrzeugburste befinden sich in der Tasche des
Autostaubsaugers.

Die Fugendiise und die kleine Birste befinden sich
an der Unterseite des Staubsaugers (18a).

Bringen Sie zum Reinigen der Sitze oder anderer
Textilmaterialien eine der beiden Birsten an -
entweder am Ende des flexiblen Schlauchs (17) oder
direkt am Gerét.
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A. 20a

25a
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25b

Svenska

Toémning/rengoring

Dammbehéllaren i Rapido méste témmas nar den blir full.
D& och d& méaste dammbehallaren och filtren rengdras for
att dammsugarens effekt ska bevaras.

A. Tdémma dammbehaéllaren

20. Ta bort hela dammbehéllaren genom att trycka pa
frigérningsknappen (20a), ta bort filtren och tém
innehallet i en soppase (20b). Sétt tillbaka filtren och
satt dammbehallaren pa plats. Tryck tills det klickar.

B. Snabb rengéring av dammbehallare och filter

21. Ta bort hela dammbehallaren genom att trycka pa
frigérningsknappen (20a). Dra och slapp fjadern for
filterrengdring 5-6 génger for att ta bort damm fran
filtren.

22. Lyft upp rensugningsluckan. Dammsug
dammbehallaren genom att placera en annan
dammsugares rér mot snabbtémningshalet.

C. Noggrann rengdéring av dammbehallare

och filter (rekommenderas vid var tredje

rengdringstillfélle)

23. Ta bort hela dammbehéllaren genom att trycka pa
frigérningsknappen(20a). Ta ut bada filtren genom att
trycka pé spérrfjadrarna samtidigt.

24. Separera filtren (24a). Dammbehallare, forfilter och
finfilter kan skakas rena eller rengéras med varmt
vatten (24b). Se till att delarna &r torra innan de satts
ihop igen.

Montera ihop igen i omvéand ordningsféljd.

Diska aldrig dammbehéllare eller filter i diskmaskin.

D. Rengéra hjulen

25. Oppna rensugningsluckan (25a) och ta med en tang
bort skaftet for att frigéra hjulen (25b). Ta bort damm,
hér eller annan smuts som kan ha fastnat och satt
sedan tillbaka hjulen och rensugningsluckan igen.
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English

Emptying/cleaning

Rapido’s dust container must be emptied when it’s full.
Every now and then the dust container and the filters need
to be cleaned to maintain a high suction power.

A. Emptying of the dust container

20. Release the whole dust container by pushing the
release button (20a), remove the filters and empty the
contents into a wastepaper basket (20b). Return the
filters and press back the dust container until it clicks
into place.

B. Quick cleaning of the dust container and filters

21. Release the whole dust container by pushing the
release button (20a). Pull and release the spring for
filter cleaning 5-6 times to free dust from the filters.

22. Lift up the vacuum cleaning cover. Vacuum clean the
dust container by placing the hose handle of another
vacuum cleaner against the vacuum cleaning hole.

C. Thorough cleaning of the dust container and

filters (recommended every third cleaning)

23. Release the whole dust container by pushing the
release button (20a). Take out both filters by pushing
the release springs.

24. Separate both filters (24a). The dust container,
prefilter and fine filter can be shaken clean or cleaned
and rinsed using warm water (24b). Make sure that
the parts are dry before they are reassembled.
Reassemble in reverse order.

Never wash dust containers or filters in a dishwasher.

D. Cleaning the wheels

25. Open the vacuum cleaning cover (25a) and, using a
pair of pliers, remove the shaft to release the wheels
(25b). Remove any dust, hair or other objects that
may be entangled and then reassamble wheels and
the vacuum cleaning cover.
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Francais Deutsch

Vidage/nettoyage Entleerung und Reinigung

Le bac a poussiere de I'aspirateur Rapido doit étre vidé Der Staubbehalter des Rapido muss entleert werden,

lorsqu’il est plein. De temps a autre, il est nécessaire wenn er voll ist. Der Staubbehélter und die Filter miissen

de nettoyer le bac et les filtres afin de conserver une regelmassig gereinigt werden, damit eine gleichbleibend

puissance d’aspiration élevée. hohe Saugleistung erzielt wird.

A. Comment vider le bac a poussiére A. Entleeren des Staubbehélters

20. Déverrouiller le bac a poussiere en appuyant sur le 20. Zum Abnehmen des Staubbehélters driicken Sie auf
bouton de déverrouillage (20a), enlever les filtres et den Freigabeknopf (20a), nehmen die Filter ab und
vider le contenu du bac dans une poubelle (20b). leeren den Inhalt in einen Papierkorb oder Mulleimer
Remettre en place les filtres et appuyer sur le (20b). Setzen Sie die Filter wieder ein und driicken
réceptacle a poussiére jusqu’a ce qu’il s’enclenche. Sie den Staubbehélter fest, bis er einrastet.

B. Nettoyage rapide du bac a poussiéere et des B. Schnelle Reinigung des Staubbehélters und der

filtres Filter

21. Déverrouiller complétement le bac a poussiéere en 21. Zum Abnehmen des Staubbehalters driicken
appuyant sur le bouton de déverrouillage (20a). Tirer Sie auf den Freigabeknopf (20a). Entfernen Sie
et relacher le ressort 5-6 fois de suite pour faire den Staub von den Filtern, indem Sie die Feder
tomber la poussiére des filtres dans le bac. zur Filterreinigung 5 bis 6 Mal ziehen und wieder

22. Soulever la trappe d’acces pour I'aspiration. Aspirer loslassen.

le bac a poussiére en plagant la poignée du flexible
d’un aspirateur traineau sur I'orifice d’aspiration.

22. Heben Sie die Abdeckung des Staubsaugers an.
Reinigen Sie den Staubbehalter mit einem zweiten

Staubsauger. Dazu den Schlauchgriff des zweiten

C. Nettoyage complet du baca poussiére et des Staubsaugers an die Absaugéffnung halten.

filtres (il est recommandé de le faire tous les trois

nettoyages rapides). C. Grundliche Reinigung des Staubbehélters

23. Enlever complétement le bac & poussiére en und der Filter (wird bei jeder dritten Reinigung
appuyant sur le bouton de déverrouillage (20a). empfohlen)
Retirer les deux filtres en appuyant sur les ressorts de 23. Zum Abnehmen des Staubbehélters driicken Sie auf
déblocage. den Freigabeknopf (20a). Entnehmen Sie beide Filter

24. Séparer les deux filtres (24a). Le bac a poussiere, durch Driicken auf die Freigabefedern.
le préfiltre et le filtre fin peuvent étre secoués ou 24. Trennen Sie die beiden Filter voneinander (24a).
nettoyés et rincés a I’eau chaude du robinet (24b). Staubbehalter, Vorfilter und Feinfilter durch
S’assurer que les éléments sont secs avant de les Abschltteln sdubern oder mit warmem Wasser
remettre en place. abspulen (24b). Alle Teile mussen trocken sein, bevor
Remonter dans I'ordre inverse. sie zusammengesetzt werden.

Staubbehalter und Filter in umgekehrter Reihenfolge

Ne jamais laver le bac a poussiere ou les filtres dans un ;
wieder zusammensetzen.

lave-vaisselle.

D. Nettoyage des roues Staubbehélter und Filter niemals im Geschirrspller

25. Ouvrir la trappe d’aspiration (25a) et, a I'aide d’une reinigen.
pince, retirer I'axe pour libérer les roues (25b). Retirer D. Reinigen der Rollen
les moutons, cheveux ou autres éléments, puis 25. Offnen Sie die Staubsaugerabdeckung (25a)
assembler a nouveaux les roues et fermer la trappe und ziehen Sie mit einer Zange den Stift heraus,
d’aspiration. um die Rollen abzunehmen (25b). Entfernen Sie

Staub, Haare oder andere Gegenstéande, die sich
gegebenenfalls verfangen haben. Setzen Sie die
dann die Rollen wieder ein und schlieBen Sie die
Staubsaugerabdeckung.

11
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Svenska

Service eller reparationer
Vid driftstérningar eller fel ska Rapido lamnas till en
auktoriserad Electrolux-serviceverkstad.

Konsumentinformation

Electrolux frans&ger sig allt ansvar fér samtliga skador som
uppkommit genom felaktigt bruk av dammsugaren eller i de fall
dammsugaren manipulerats.

Denna produkt &r utformad med tanke pa miljon. Alla plastdelar
ar markerade for atervinning. For ytterligare upplysningar, se
var webbsite: www.electrolux.com

Har du fragor eller synpunkter angéende din dammsugare, ring
gérna 0771-87 12 12, vardagar 7.30-11.00, 12.00-16.00. Du kan
ocksé kontakta oss via email pé floorcare@electrolux.se

Om du har problem att hitta tillbehér till din Electrolux damm-
sugare, besék oss pd www.electrolux.se eller ring 036-38 79 55
fér mer information.

Konsumentservice Direkt

Tack for att du valt att kopa en produkt av ett varumérke
ingéende i Electrolux-koncernen. Denna produkt hoppas vi skall
kunna ge dig mycket gladje och nytta i ditt hem under manga ar.
Om du har fragor angéende produktens funktion eller anvand-
ning, synpunkter angaende din produkt eller vill reklamera nagot
felaktigt. Vand dig d& direkt till Electrolux Centralverkstad, tel:
0771-87 12 12, 6ppet vardagar 7.30-11.00, 12.00-16.00.

Fax: 08-738 71 30. Du kan ocksa kontakta oss via email,
Centralverkstad@electrolux.se eller via brev: Electrolux
Centralverkstad, Kjellgrensgatan 9, 112 51 Stockholm. Vi hjélper
dig direkt att pa snabbaste satt avhjélpa ditt problem. Innan du
kontaktar oss, skriv upp foljande enligt dataskylten pa produkten:
* Modellbeteckning

® Produktnummer

® Serienummer

® Inkdpsstalle och datum

© Hur och nar upptrader felet?

Vid forsaljning i Sverige galler den svenska konsumentlag-
stiftningen, kom ihdg att spara kvittot. Mer information om

vilka bestammelser som galler kan du f& av aterforséljaren av
denna produkt. Innan du bestéller service enligt EHL-atagandet
kontrollera férst om du kan avhjélpa felet sjélv. Bruksanvisningen
beskriver en del enklare fel och hur man kan atgarda dem.

OBS! Elektriska fel skall alltid &tgérdas av behorig verkstad.

C€

Vi garanterar att denna batteridrivna dammsugare foér
hushallsbruk &r godkénd enligt EMC-direktivet 89/336/EEC,
lagspanningsdirektivet 73/23/EEC med tillagg 90/683/EEC
samt &r CE-mérkt enligt 93/68/EEC. All testning har utforts av
ett oberoende testinstitut.

12

English

Servicing or repairs
In cases of breakdown or faults, your Rapido must be
taken to an authorised Electrolux service centre.

Consumer information

Electrolux decline all responsibility for all damages arising
from any improper use of the appliance or in cases of
tampering with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person
in order to avoid a hazard.

This product is designed with the environment in mind.
All plastic parts are marked for recycling purposes. For
details see our web site: www.electrolux.com

If you have any comments on the cleaner or the
Instructions for Use booklet please e-mail us at:
floorcare@electrolux.com

If you can't find accessories to your Electrolux vacuum
cleaner, please visit our website at www.electrolux.co.uk or
call 08706 055 055.

C€

We declare that this battery operated vaccum cleaner,
intended for domestic use, conforms to the EMC Directive
89/336/EEC, Low Voltage Directive 73/23/EEC with
amendment 90/683/EEC and the CE marking Directive
93/68/EEC. All conformity testing has been done by an
independent third party testing body.
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Francais

Maintenance ou réparation
En cas de panne ou de dysfonctionnement, ramener votre
Rapido a un Centre Service Agréé Electrolux.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité concernant tous les
dommages découlant d’'une mauvaise utilisation de I'appareil
ou en cas de modification de I'appareil.

Ce produit est congu dans le plein respect de I'environnement.
Toutes les piéces en plastique sont marquées pour faciliter leur
recyclage. Pour plus de détails, visiter notre site internet.

Si vous avez des commentaires ou des remarques a propos de
votre aspirateur, si vous rencontrez des difficultés pour I'achat
des consommables ou accessoires, ou si vous souhaitez
connaitre I'adresse du Centre Service Agréé le plus proche de
votre domicile, n’hésitez pas a nous contacter.

Si vous ne trouvez pas les accessoires de votre aspirateur
Electrolux, contactez notre service Consommateurs :

Pour la France :

Service Conseil Consommateurs Electrolux LDA

B.P. 63 02140 VERVINS

Fax: 03 23 91 03 07

E-mail : Serviceconsommateurs.electrolux@electrolux.fr

tél : 0820 900 109 (0,118 € TTC la minute depuis un poste fixe)

Pour la Belgique :
E-mail : consumer.services@electrolux.be
tél : 0902/88 488 (0.75 € /min)

Pour le Luxembourg :

ELECTROLUX s.ar.l

7, rue de Bitbourg

L-1273 Luxembourg/Hamm

Call Center; +352 42 431-1

E-mail : consumer-service.luxembourg@electrolux.lu
www.electrolux.lu

Pour la Suisse :

Electrolux AG, Kleingerate, Industriestrasse 10, 5506 Magenwil
Tel. 0848 899 300

Fax 062 889 93 10

E-Mail : info@electrolux.ch

www.electrolux.ch

Dans le souci d’une constante amélioration de nos produits, nous
nous réservons le droit d’apporter a leurs caractéristiques toutes
modifications liées a I'évolution technique (Décret du 24/03/78).

C€

Nous déclarons que cet aspirateur fonctionnant avec batteries,
concu pour une utilisation domestique, est conforme a la
directive CEM 89/336/EEC, a la directive basse tension 73/23/
EEC avec I'amendement 90/683/EEC et a la directive 93/68/
EEC relative au marquage CE. Tous les tests de conformité ont
été effectués par un établissement de test tiers indépendant.

CarVac_Bokl_26lang.indd 13

Deutsch

Wartung und Reparatur
Bei einem Ausfall oder einer Stérung des Gerats den
autorisierten Electrolux-Kundendienst aufsuchen.

Verbraucher-Information

Flr Schaden, die durch unsachgemaBe Handhabung
bzw. durch unbefugtes Offnen des Gerates entstanden
sind, kann keine Haftung libernommen werden.
Uberpriifungen aufgrund von verstopften Filtern kénnen
wir nicht kostenfrei durchfiihren. Bitte Uberprifen Sie bei
Fehlerbildern, wie z.B. nachlassende Saugleistung, alle im
Gerét befindlichen Filter und reinigen Sie diese ggf. bzw.
tauschen Sie diese aus.

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind flir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten darliber finden Sie auf unserer
Website: www.electrolux.com

Bendtigen Sie Zubehor wie Spezialdise, Filter oder
Staubbeutel oder haben Sie Fragen zu lhrem Gerét, in
unserer Kundenbetreuung stehen wir lhnen gerne zur
Verfligung, Sie erreichen uns montags bis freitags von 8
bis 18.00 Uhr.

Serviceline Deutschland: 01805-30 60 80
Aus dem Festnetz der Deutschen Telekom Euro 0,12/Min.

Kundendienst Osterreich und Schweiz:
Serviceline Osterreich: 0810-955 200
Aus dem Festnetz der Telecom Austria Euro 0,10/Min.

Service Schweiz:

Electrolux AG Staubsauger/Kleingerate
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Tel. Kundendienst: 0848 / 899 300
Fax. 062 / 889 93 10
www.electrolux.ch

C€

Wir erklaren hiermit, dass dieser Haushaltsstaubsauger
mit Akkubetrieb der EMV-Richtlinie (89/336/EWG), der
Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) sowie den
Anderungen in der Richtlinie 90/683/EWG und der
Richtlinie Uber die CE-Kennzeichnung (93/68/EWG)
entspricht. S&mtliche Konformitatsprifungen wurden
durch eine unabhangige Priiforganisation durchgefihrt.

13
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Nederlands

Functies/Accessoires

1. Aan/Uit-knop 8. Wieltjes

2. Fijn filter 9. Borstel

3. Voorfilter 10. Autoborstel

4.  Stofreservoir 11. Mondstuk voor kieren
5. Ontgrendelingsknop 12. Flexibele slang

6. Indicatorlampje 13. Autostekker

7.  Stofzuigklep

Veiligheidsinstructies

De Rapido mag alleen door volwassenen worden gebruikt
en is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bewaar
de stofzuiger op een droge plaats. Alle servicebeurten en
reparaties moeten worden uitgevoerd door een erkend
Electrolux Service Centre.

De stofzuiger is ontworpen om te worden gevoed via de
12V-aansluiting van uw auto.

Gebruik de stofzuiger nooit voor de volgende
zaken:

 In natte ruimtes

® In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

e Als de behuizing zichtbare tekenen van schade vertoont.

* Scherpe voorwerpen of vloeistoffen.
* Hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, enz.
 Fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton, bloem of as.

* Laat de stofzuiger nooit in direct zonlicht staan.
e Stel de stofzuiger niet aan grote hitte bloot.

Het gebruik van de stofzuiger in de bovengenoemde
situaties kan schade aan het apparaat veroorzaken.
Dergelijke schade valt niet onder de garantie. Gebruik de
stofzuiger nooit zonder filters.

14

Italiano

Funzionalita/Accessori

1. Pulsante On/Off 8. Ruote
2. Filtro fine 9. Spazzola
3. Pre-filtro 10. Spazzola per
4. Contenitore della automobile
polvere 11. Bocchetta per fessure
5. Pulsante dirilascio 12. Flessibile
6. Spia 13. Presa di alimentazione
7. Coperchio per pulizia per automobile
aspiratore

Norme di sicurezza

L’aspirapolvere Rapido deve essere utilizzato
esclusivamente da persone adulte e solo per la normale
pulizia domestica. Conservare I'aspirapolvere in un
ambiente asciutto. Qualsiasi intervento di manutenzione
e riparazione deve essere eseguito presso un centro di
assistenza autorizzato Electrolux.

L’aspirapolvere & progettato per essere collegato alla
presa di alimentazione da 12V dell’automobile.

Non utilizzare mai I'aspirapolvere:

* In aree bagnate.

¢ In prossimita di gas infiammabili, ecc.

® Quando I'involucro mostra segni visibili di
danneggiamento.

* Su oggetti appuntiti o su liquidi.

* Su cenere calda o fredda, mozziconi accesi di sigarette,
ecc.

® Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o
cenere, ad esempio.

* Non lasciare esposto I'aspirapolvere alla luce solare
diretta.
e Evitare di esporre I’aspirapolvere a calore eccessivo.

L'utilizzo dell’aspirapolvere nelle circostanze sopra
indicate pud causare gravi danni al prodotto. Tali danni
non sono coperti dalla garanzia. Non utilizzare mai
I’aspirapolvere senza filtri.
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Espanol

Caracteristicas y accesorios

N

Boton de encendidoy 8. Ruedas

apagado (on/off) 9. Cepillo
2. Filtro fino 10. Cepillo para coche
3.  Filtro previo 11. Boquilla con ranura
4. Contenedor para polvo 12. Tubo flexible
5. Botén de liberaciéon 13. Cable para toma de
6. Piloto indicador corriente de coche
7. Cubierta de aspiraciéon

Advertencias de seguridad

Rapido solo debe ser utilizado por personas adultas y
Unicamente para la limpieza normal doméstica. Guarde la
aspiradora en un lugar seco. Cualquier tipo de reparaciéon
debe ser realizada por un centro técnico autorizado de
Electrolux.

La aspiradora ha sido disefada para conectarse a tomas
de corriente de 12 V.

No utilice nunca la aspiradora para:

® En zonas mojadas.

e Cerca de gases inflamables, etc.

e Cuando la carcasa presente dafios visibles.

* Objetos cortantes y liquidos.

¢ Cenizas candentes o frias, colillas de cigarro
encendidas, etc.

* Polvo fino, como yeso, cemento, harina, cenizas, etc.

* No deje nunca la aspiradora a la luz directa del sol.
¢ Evite la exposicion de la aspiradora al calor extremo.

El uso de la aspiradora en las circunstancias anteriores
podria causar dafios graves al producto. La garantia no
cubre los dafios causados por un uso indebido. No utilice
nunca la aspiradora sin sus filtros.

CarVac_Bokl_26lang.indd 15

Portugués

Funcoes/Acessorios

1. Botéo Ligar/Desligar 8. Rodas
2. Filtro fino 9. Escova
3. Pré-filtro 10. Escova para o carro
4. Deposito de poeiras 11. Tubo para frestas e
5. Boté&o para abrir o rodapés

deposito 12. Mangueira flexivel
6. Luz piloto 13. Ficha do carro
7. Tampa frontal de

aspiragédo

Precaucoes de seguranca

O Rapido devera ser utilizado apenas por adultos

e apenas para aspirar normalmente num ambiente
doméstico. Certifique-se de que o aspirador é guardado
num local seco. Qualquer assisténcia ou reparacéo devera
ser executada por um Concessionario de Assisténcia
Técnica Electrolux autorizado.

O aspirador esta concebido para ser ligado a ficha de
alimentac&o do carro de 12V.

Nunca utilize o seu aspirador para aspirar:

® Em areas molhadas.

* Perto de gases inflamaveis, etc.

* Quando a caixa apresenta sinais visiveis de danos.

* Objectos agugados ou liquidos.

* Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.

* P6 fino de gesso, cimento, farinha ou cinzas, quentes
ou frias, por exemplo.

* Nao deixe o aspirador exposto a luz solar directa.
e Evite expor o aspirador ao calor intenso.

A utilizagdo do aspirador nas circunstancias acima
descritas podera provocar danos sérios no produto. Esse
tipo de danos nao é coberto pela garantia. Nunca utilize o
aspirador sem os respectivos filtros.

15
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Nederlands

Uitpakken en in elkaar zetten
Controleer of alle onderdelen in de doos aanwezig zijn.

Stofzuigen

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Sluit de Rapido aan op de 12V-aansluiting van uw
auto.

Een indicatorlampje (15a) gaat branden zodra de
Rapido is aangesloten.

Zet de Rapido aan en uit door eenmaal op de
startknop (16a) te drukken.

Bevestig de flexibele slang op de stofzuiger

om moeilijk bereikbare gedeelten van de auto,
bijvoorbeeld onder de stoelen, gemakkelijker te
kunnen reinigen. De flexibele slang en de autoborstel
bevinden zich in de autostofzuigtas.

Het mondstuk voor kieren en de kleine borstel
bevinden zich onder de stofzuiger (18a).

Bevestig voor de reiniging van de stoelen en andere
textieloppervliakken een van de twee borstels, aan
het uiteinde van de flexibele slang (17) of rechtstreeks
op de stofzuiger.
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Italiano

Disimballaggio e montaggio
Controllare che nella confezione siano presenti tutti i
componenti.

Uso dell’aspirapolvere

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Collegare Rapido alla presa di alimentazione da 12V
dell’automobile.

Quando I'aspirapolvere Rapido € collegato, la spia
(15a) si illumina.

Awviare/interrompere il funzionamento
dell’aspirapolvere Rapido premendo una volta il
pulsante di avvio (16a).

Inserire il flessibile all’aspirapolvere per facilitare la
pulizia di aree difficili da raggiungere nell’automobile,
ad esempio sotto i sedili. Il flessibile e la spazzola per
auto sono riposti nell’alloggiamento del sacchetto.

La bocchetta per fessure e la spazzola piccola sono
riposte nell’alloggiamento posto sul lato inferiore
dell’aspirapolvere (18a).

Per la pulizia dei sedili o di altri rivestimenti in tessuto,
collegare una delle due spazzole all’estremita del
flessibile (17) o direttamente all’aspirapolvere.
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Espanol

Desembalaje y montaje
Compruebe que en la caja se suministren todas las
piezas.

Aspiracion

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Conecte la aspiradora Rapido a la toma de corriente
del coche de 12 V.

Un piloto indicador (15a) se encendera cuando la
aspiradora Rapido esté conectada.

Para poner o marcha o detener la aspiradora Rapido,
pulse una vez el botén de inicio (16a).

Acople el tubo flexible a la aspiradora para facilitar
la limpieza de zonas de dificil acceso en el vehiculo,
como debajo de los asientos, por ejemplo. El tubo
flexible y el cepillo para coche se encuentran en la
bolsa para accesorios.

La boquilla para rendijas y el cepillo pequefio se
encuentran debajo de la aspiradora (18a).

Para limpiar los asientos y otros tejidos, acople uno
de los dos cepillos al extremo del tubo flexible (17) o
directamente a la aspiradora.

CarVac_Bokl_26lang.indd 17

Portugués

Desembalar e montar
Verifique se todas as pecas se encontram na caixa.

Aspirar

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ligue o Rapido a ficha de alimentagdo do carro de
12V.

Uma luz indicadora (15a) acende-se assim que o
Rapido é ligado.

Ligue/desligue o Rapido carregando no bot&o Iniciar
(16a) uma vez.

Ligue a mangueira flexivel ao aspirador para facilitar
a limpeza das zonas de dificil acesso no carro, por
exemplo, por baixo dos bancos. A mangueira flexivel
e a escova para o carro encontram-se no saco do
aspirador do carro.

O tubo para rodapés e uma pequena escova
encontram-se integrados por baixo do aspirador
(18a).

Quando limpar bancos e outros tecidos, ligue uma
das escovas a extremidade da mangueira flexivel (17)
ou directamente ao aspirador.

17
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Nederlands

Leegmaken/reinigen

Het stofreservoir van de Rapido moet worden
leeggemaakt als het vol is. Voor een goede zuigkracht
moeten de filters en het stofreservoir regelmatig worden
gereinigd.

A. Het stofreservoir leegmaken

20. Ontgrendel het complete stofreservoir door op de
ontgrendelingsknop (20a) te drukken, verwijder de
filters en leeg de inhoud in een afvalbak (20b). Plaats
de filters terug en druk het stofreservoir op zijn plaats
totdat het vastklikt.

B. Het stofreservoir en de filters snel reinigen

21. Ontgrendel het complete stofreservoir door op de
ontgrendelingsknop (20a) te drukken. Trek aan de
filterreinigingsveer en laat deze weer los. Herhaal dit
5 a 6 keer om de filters stofvrij te maken.

22. Til de stofzuigklep op. Stofzuig het stofreservoir en
filter door de slanggreep van een andere stofzuiger
tegen de opening onder de stofzuigklep te plaatsen.

C. Het stofreservoir en de filters grondig reinigen

(bij voorkeur iedere derde keer dat u ze reinigt)

23. Ontgrendel het complete stofreservoir door op de
ontgrendelingsknop (20a) te drukken. Verwijder beide
filters door op de ontgrendelveren te drukken.

24. Haal de twee filters uit elkaar (24a) U kunt het
stofreservoir, het voorfilter en het fijne filter
uitschudden of uitwassen met warm water (24b).
Zorg ervoor dat de onderdelen droog zijn voordat u
ze terugplaatst.

Plaats de onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Was het stofreservoir en de filters nooit in een
vaatwasmachine.

D. De wieltjes reinigen

25. Open de klep (25a) en verwijder met een tang de as,
zodat de wieltjes vrijkomen (25b). Verwijder stof, haar
en andere voorwerpen die vastzitten en plaats de
wieltjes en de klep vervolgens weer terug.
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Italiano

Svuotamento/pulizia

Il contenitore per la polvere dell’aspirapolvere Rapido
deve essere svuotato quando & pieno. Di tanto in tanto,
€ necessario pulire il contenitore per la polvere e i filtri in
modo da mantenere tutta la potenza aspirante.

A. Svuotamento del contenitore per la polvere

20. Sganciare l'intero contenitore per la polvere
premendo il pulsante di rilascio (20a), rimuovere i
filtri e svuotare il contenuto nella spazzatura (20b).
Riposizionare i filtri e premere il contenitore per la
polvere verso la parte posteriore fino a quando non si
blocca con uno scatto.

B. Pulizia rapida del contenitore per la polvere e

dei filtri

21. Sganciare I'intero contenitore per la polvere
premendo il pulsante di rilascio (20a). Tirare e
rilasciare 5-6 volte la levetta per rimuovere la polvere
dai filtri.

22. Sollevare il coperchio dell’aspirapolvere. Pulire
il contenitore per la polvere accostando il tubo
flessibile di un altro aspirapolvere al foro di pulizia
dell’aspirapolvere Rapido.

C. Pulizia a fondo del contenitore per la polvere e

dei filtri (consigliata ogni tre utilizzi per pulizia)

23. Sganciare I'intero contenitore per la polvere
premendo il pulsante di rilascio (20a). Estrarre
entrambi i filtri premendo i pulsanti di rilascio.

24. Separare i due filtri (24a). Il contenitore per la
polvere, il pre-filtro e il filtro fine possono essere puliti
scrollandoli ed eventualmente sciacquandoli con
acqua tiepida (24b). Accertarsi che tutti i componenti
siano asciutti prima di rimontarli.

Rimontare i componenti in ordine inverso.

Non lavare mai il contenitore della polvere o i filtri in
lavastoviglie.

D. Pulizia delle ruote

25. Aprire il coperchio pulizia aspiratore (25a) e, liberare
le ruote rimuovendo I’'asse mediante un paio di pinze
(25b). Rimuovere la polvere, i capelli o altri oggetti
impigliati, quindi reinserire le ruote e chiudere il
coperchio pulizia aspiratore.
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Espanol

Vaciado y limpieza

El deposito de polvo de Rapido debe vaciarse cuando
esté lleno. Para mantener una potencia de succion
elevada, el depdsito de polvo y los filtros se deben limpiar
periédicamente.

A. Vaciado del depésito de polvo

20. Presione el botén de bloqueo para extraer
completamente el depdsito de polvo, (20a), retire los
filtros y vacie su contenido en una papelera (20b).
Vuelva a colocar los filtros y presione de nuevo el
deposito de polvo hasta que encaje en su posicion.

B. Limpieza rapida del depdsito de polvo y los

filtros

21. Pulse el botdn de bloqueo para extraer
completamente el deposito de polvo (20a). Tire y
suelte el muelle para la limpieza de los filtros unas 5 o
6 veces para quitar el polvo de los filtros.

22. Levante la cubierta de aspiracion. Aspire el depdsito
para polvo colocando el asa del tubo de otra
aspiradora contra el orificio de aspiracion.

C. Limpieza a fondo del depdsito de polvo y los

filtros (recomendado cada tres limpiezas)

23. Pulse el botén de bloqueo para extraer
completamente el depodsito de polvo (20a).
Extraiga los dos filtros presionando los muelles de
desbloqueo.

24. Separe los dos filtros (24a). El contenedor para polvo,
el filtro previo y el filtro fino se pueden sacudir para
limpiarse, o bien lavarse y enjuagarse con agua
templada (24b). Asegurese de que las piezas estén
secas antes de volver a montarlas.

Vuelva a montarlas en el orden inverso.

No lave nunca los contenedores para polvo ni los filtros en
el lavavajillas.

D. Limpieza de las ruedas

25. Abra la tapa de limpieza de la aspiradora (25a) y,
con la ayuda de unos alicates, extraiga el eje para
liberar las ruedas (25b). Quite el polvo, restos de
pelo u otros objetos que puedan estar enredados y
vuelva a colocar las ruedas y la tapa de limpieza de
la aspiradora.
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Portugués

Esvaziar/limpar

O deposito de poeiras do Rapido devera ser esvaziado
quando estiver cheio. E necessario limpar o dep6sito de
poeiras e os filtros de vez em quando de modo a manter
um elevado poder de sucgao.

A. Esvaziar o depdsito de poeiras

20. Liberte todo o depésito de poeiras carregando no
botdo de abertura do depdsito (20a), remova os
filtros e esvazie o contelido para um caixote de lixo
(20b). Volte a colocar os filtros e pressione o depdsito
de poeiras até este encaixar.

B. Limpeza rapida do depdsito de poeiras e dos

filtros

21. Liberte todo o depésito de p6 ao carregar no botdo
de abertura do depdsito (20a). Puxe e solte a mola
para limpeza higiénica do filtro 5 ou 6 vezes para
libertar o p6 dos filtros.

22. Abrir a tampa frontal de aspirac@o. Aspire o depdsito
de poeiras colocando a pega da mangueira de outro
aspirador contra o buraco de aspiragéo.

C. Limpeza cuidadosa do depésito de poeiras e

dos filtros (recomendada a cada trés limpezas)

23. Liberte todo o depdsito de poeiras ao carregar no
botédo de abertura do depdsito (20a). Tire ambos os
filtros ao pressionar as molas de engate.

24. Separe ambos os filtros (24a). Para limpar o
compartimento de po, o pré-filtro e o filtro fino
pode sacudi-los ou lava-los com agua quente (24b).
Certifique-se de que as pecas estéo secas antes de
voltar a montéa-las.

Volte a montar o aparelho no sentido inverso.

Nunca lave os compartimentos ou os filtros de poeiras
numa maquina de lavar loica.

D. Limpar as rodas

25. Abra a tampa frontal do seu aspirador (25a) e, com
um alicate, remova o veio para libertar as rodas
(25b). Remova o po, cabelos ou outros objectos que
possam estar presos e, em seguida, volte a montar
as rodas e a tampa do aspirador.

19
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Nederlands

Onderhoud of reparaties

Als uw Rapido niet goed of helemaal niet meer werkt,
brengt u de stofzuiger naar een erkend Electrolux Service
Centre.

Klanteninformatie

Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor eventuele
schade die voortkomt uit het ondeskundig of oneigenlijk
gebruik van het apparaat.

Dit product is ontwikkeld rekeninghoudend met het milieu.
Alle plastic onderdelen kunnen worden hergebruikt.
Bezoekt u onze website www.electrolux.nl voor meer
informatie.

Indien u suggesties heeft met betrekking tot verbetering
van dit product of de meegeleverde gebruiksaanwijzing,
neemt u dan s.v.p. contact met ons op via:
consumenten.belangen@electrolux.nl

C€

Wij verklaren hierbij dat deze oplaadbare stofzuiger,
bedoeld voor huishoudelijk gebruik, voldoet aan

de bepalingen in de EMC-richtlijn 89/336/EEG, de
Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG) met wijziging
90/683/EEG en de CE-markeringsrichtlijn 93/68/EEG. Alle
conformiteitstests zijn uitgevoerd door een onafhankelijke
testinstelling van een derde partij.
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Italiano

Manutenzione e riparazioni
In caso di guasti o difetti, portare I'aspirapolvere Rapido
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Informazioni per l'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da uso improprio o manomissione
dell'apparecchio.

Questo prodotto € disegnato tenendo conto della natura.
Tutte le parti in plastica sono segnate per ragioni di
riciclaggio. Per ulteriori informazioni visitate la nostra
pagina web: www.electrolux.com

Se avete dei commenti sull’aspirapolvere o sulle istruzioni
per I'uso del manuale, mandateci un e-mail a:
floorcare@electrolux.com

Per la Svizzera:
Electrolux AG,
Industriestrasse 10,
5506 Magenwil

Servizio consumatore:
Tel. 0848 / 899 300
Fax 062 / 889 93 10

www.electrolux.ch

Per I'ltalia

Electrolux Floor Care Italia Spa
Corso Lino Zanussi, 30

33080 Porcia (PN)

Italia

Servizio consumatore:
Tel. +39 0434/3951

www.aeg-elettrodomestici.it

C€

Questo aspirapolvere azionato a batteria, per uso
domestico, & conforme alla direttiva EMC 89/336/CEE,
alla direttiva sulla bassa tensione 73/23/CEE con
emendamento 90/683/CEE e alla direttiva 93/68/CEE sul
contrassegno CE. Tutte le prove di conformita sono state
effettuate da un ente indipendente a cio predisposto.
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Espanol

Asistencia o reparaciones

En caso de que se produzcan fallos o paradas, debera
llevar la aspiradora Rapido a un centro de servicio de
reparacion Electrolux autorizado.

Informacion al consumidor

Electrolux no se hace responsable de los dafos que se
puedan producir por el uso incorrecto o manipulacion
indebida del aparato.

Este producto esta disefiado pensando en el medio
ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas
para su reciclaje. Para obtner mas detalles consulte
nuestro sitio web: www.electrolux.com

Si desea hacer algiin comentario acerca de esta
aspiradora o de las instrucciones de uso péngase

en contacto con nosotros por correo electronico en:
floorcare@electrolux.com

C€

Declaramos que esta aspiradora que funciona con pilas y
disefiada para uso doméstico cumple los requisitos de la
directiva EMC 89/336/EEC, la directiva sobre bajo voltaje
73/23/EEC con la enmienda 90/683/EEC y la directiva de
marca CE 93/68/EEC. Todas las pruebas de conformidad
han sido llevadas a cabo por un equipo de pruebas de
terceros independiente.
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Portugués

Assisténcia ou reparacoes
Em casos de avaria ou falhas, o Rapido deve ser levado a
um Servico de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

Informacao ao consumidor

Electrolux declina qualquer responsabilidade pela
totalidade dos danos provocada pela utilizacéo
inadequada do aparelho ou nos casos em que 0 mesmo
sofra pancadas.

Este Produto foi concebido tendo em mente o ambiente.
Todas as pegas de plastico estdo marcadas para fins

de reciclagem. Para detalhes consulte o nosso site na
internet:

www.electrolux.com

Se quiser fazer algum comentario sobre o aspirador ou
sobre o Livro de Instrugdes para Uso envie-nos um e-mail
para: floorcare@electrolux.com

C€

Declaramos que este aspirador accionado a pilhas,
destinado a uso doméstico, se encontra em conformidade
com a Directiva EMC 89/336/CEE, com a Directiva de
Baixa Tenséo 73/23/CEE, com a emenda 90/683/CEE e
com a Directiva de marca CE 93/68/CEE. Todos os testes
de conformidade foram efectuados por um organismo de
testes independente.

21
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Dansk

Funktioner/tilbehor
1. Teend-/slukknap 8. Hijul
2. Fint filter 9. Borste
3. Forfilter 10. Bilberste
4. Stevbeholder 11. Fugemundstykke
5. Udleserknap 12. Fleksibel slange
6. Indikator 13. Stromstik til bilen
7. Stevsugnings-

rensedaeksel

Sikkerhedsforanstaltninger
Rapido-stevsugeren ber kun betjenes af voksne og kun
anvendes til normal stevsugning i privat beboelse. Serg
for, at stovsugeren opbevares pa et tort sted. Al service
og reparation skal udferes af et autoriseret Electrolux-
servicecenter.

Stevsugeren er beregnet til tilslutning til bilens 12 V-
stromudtag.

Brug aldrig stevsugeren:

e | vade omrader.

¢ | nzerheden af brandbare luftarter, gas etc.

¢ Hvis kabinettet viser tegn pa beskadigelse.

 Til skarpe genstande eller vaeske.

o Til varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

 Til flyvestov, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold
aske.

o Efterlad aldrig stevsugeren i direkte sollys.

¢ Undgé at udsaette stovsugeren for kraftig varme.

Brug af stevsugeren i ovenstéende tilfeelde kan beskadige
produktet alvorligt. Garantien deekker ikke sddanne
skader. Brug aldrig stevsugeren uden filtre.

22

Norsk

Funksjoner/tilbehor

1. Av/pé-knapp 8. Hijul

2.  Finfilter 9. Borste

3. Forfilter 10. Bilberste

4. Stevbeholder 11. Fugemunnstykke

5. Utleserknapp 12. Fleksibel slange

6. Indikatorlampe 13. Kabel til sigarettenner
7. Stovsugerdeksel

Sikkerhetsforskrifter

Rapido ma bare brukes av voksne, og bare til vanlig
stovsuging i private husholdninger. Oppbevar alltid
stovsugeren pa et tort sted. All service og alle reparasjoner
ma utfores ved et servicesenter autorisert av Electrolux.

Stevsugeren er laget for & kunne kobles til en
sigarettenner pa 12V.

Bruk aldri stevsugeren:

* P4 vate steder.

¢ | nzerheten av eksplosjonsfarlige gasser etc.

o Nar stovsugeren viser synlige tegn pa skade.

¢ P3 skarpe gjenstander eller vaesker.

e P& varm eller kald aske eller andre rester etter
forbrenning, tente sigarettstumper osv.

¢ P3 fint stov, for eksempel fra puss, betong, mel eller
varm eller kald aske

o |kke la stovsugeren sta i direkte sollys.
e Unnga at stevsugeren blir utsatt for sterk varme.

Hvis stevsugeren brukes som nevnt ovenfor, kan det
oppsté alvorlig skade pa produktet. Slik skade dekkes
ikke av garantien. Bruk aldri stovsugeren uten filter.
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Suomi

Ominaisuudet/lisavarusteet

1. Kaynnistyspainike 8. Pyorat

2. Hienosuodatin 9. Harja

3. Esisuodatin 10. Autoharja

4. Polysailio 11. Rakosuutin
5. Vapautuspainike 12. Joustava letku
6. Merkkivalo 13. Autopistoke
7. Imurin tyhjennyskansi

Turvaohjeet

Rapido-imuri on tarkoitettu vain aikuisten kayttoon ja
kodin normaalia imurointia varten. Sailyta imuria kuivassa
paikassa. Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on
annettava valtuutetun Electrolux-huollon tehtévaksi.

Polynimuri on suunniteltu kytkettavéksi auton 12 V:n
pistorasiaan.

Al koskaan kayta imuria

* Mérissa tiloissa.

e Syttyvien kaasujen jne. lahella.

* Kun kotelossa on nakyvia vaurioita.

e Terévien esineiden tai nesteiden imuroimiseen

e Kuuman tai kylméan tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen

¢ Hienojakoisen polyn, esimerkiksi laastipdlyn, betonin,
jauhojen tai kuuman tai kylmén tuhkan imuroimiseen.

o Ala jata imuria suoraan auringonpaisteeseen.
® Valta altistamasta imuria voimakkaalle kuumuudelle.

Polynimurin kaytto ylla mainituissa olosuhteissa voi
vaurioittaa laitetta vakavasti. Téllaiset vauriot eivat kuulu
takuun piiriin. Al4 koskaan kéyta imuria, jos suodattimet
eivét ole asennettuina.
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Pycckunn

DYHKUUN M NPUHAASIEXHOCTU

1. Knonka On/Off (Bkn/ 7. Kpblwka nbinecoca
Bubiks) 8. Koneca

2.  ®unbTp nonHom ounctkn 9. Lletka

3.  @unstp 10. AsTOMOGMIBbHAS LETKa
npeasapuTenbHON 11. UWlenesas Hacagka
OuNCTKM 12. Twbkuit wnaHr

4.  TMbinecbopHUK 13. Pasbem ans

5.  KHonka pukcatopa rnoAK/NOYEHUS K rHe3ay

6. CseToOBOI MHAMKATOP npvikypusartens

Mpaeuna TexHuku 6e30nNacHOCTU

Meinecoc Rapido npeaHasHayveH ToNbKo Ans 06bIYHON
y60opKU XuUnbIX NoMeLLeHnid. He pa3dpeluaiTe getam
nosIb30BaThCA MblIECOCOM. XPaHWUTE MblNECOC B CyXOM
mecTe. Bce paboTbl N0 06CNYyXMBaHNIO U PEMOHTY
LOJKHbBI BbIMONHATLCS TONLKO B YNOHOMOYEHHOM
cepBuCcHOM LeHTpe Electrolux.

Mbinecoc npenHasHayeH ans paboTsl OT aBTOMOOUBLHOW
AneKTpoceTn HanpsixeHvem 12 B yepes rHe3no
npuKyprBaTens.

3anpeLlyaeTtcs N0Nb30BaTLCA NbIIECOCOM B
creayrLwmx cnydyaax:

+ B CbIpbIX MOMELLEHUSX;

+ B6113m NerkoBoCMIaMeHSIIOLLMXCS ra30B U T.N.;

+ Mpwn ybopke NoOMeLLEeHNIA, HAXOASALLNXCS B aBAPUIAHOM
COCTOSIHUN.

Mpw y6opKe OCTPbIX NPEAMETOB NN XUAKOCTEN;
Mpu y6opke ropsiyert unm ocTbIBLLEN 301bl,
HenoralleHHbIX OKYPKOB U T.M.;

Mpw y6opKe TOHKOAMCNEPCHOM NbINK, HANPUMEpP OT
LITyKaTypKu, 6eToHa, MyKM Uin 3011kl (ropsiyeit nnm
OCTbIBLUEN).

+ He octasnaiiTe nbinecoc B MecTe nonagaHuns npsiMbix
CONHEYHbIX STy4ei.

He octaensinTe nbinecoc B6M31 CUILHOrO MCTOYHMKA
Tenna.

Mcnonb3oBaHue Mbinecoca B NepeynceHHbIX Bbille
YCNOBUAX MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HOMY NMOBPEXAEHNIO
n3penvs, KOTopoe He NoAnagaeT Nnof AencTeme
rapaHTuu. 3anpeLaeTcs Nosib30BaThCs MNblecocom 6e3
YCTaHOBNIEHHbIX PUILTPOB.
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Dansk

Udpakning og samling
Kontrollér, at alle delene er med i kassen.

Stovsugning

14.
15.
16.

17.

18.

19.

Slut Rapido til bilens 12 V-stremudtag.

En indikator (15a) lyser, nar Rapido er tilsluttet.

Tryk én gang pa startknappen (16a) for at starte/
stoppe Rapido.

Seet den fleksible slange i stovsugeren, s& det bliver
nemt at nd ind og stevsuge omréder, der ellers

kan vaere sveere at n4, f.eks. under saederne. Den
fleksible slange og bilborsten er placeret i posen til
bilstevsugeren.

Fugemundstykket og den lille borste er placeret
under stovsugeren (18a).

Monter en af de to berster- enten for enden af den
fleksible slange (17) eller direkte pa stevsugeren, nar
der skal stovsuges saeder eller andre tekstiler.
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Norsk

Utpakking og montering
Kontroller at esken inneholder alle delene.

Stovsuge

14.
15.
16.

17.

18.

19.

Koble Rapido til et 12V-uttak.

Et indikatorlys (15a) tennes nér Rapido kobles til.
Start/stopp Rapido ved & trykke en gang pa
startknappen (16a).

Fest den fleksible slangen til stavsugeren slik at du
kan komme til pa vanskelig tilgjengelige omrader

i bilen, for eksempel under setene. Den fleksible
slangen og bilbersten finner du i bilstevsugerposen.
Fugemunnstykket og den lille bersten finner du under
stovsugeren (18a).

Nar du stevsuger setene og andre tekstiler, ber du
bruke en av de to borstene — enten sammen med den
fleksible slangen (17), eller direkte pa stevsugeren.
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Suomi

Poistaminen pakkauksesta ja kokoaminen
Tarkista, etté pakkaus siséltaa kaikki osat.

Imuroiminen

14. Kytke Rapido auton 12 V:n pistorasiaan.

15. Kun Rapido on kytketty, siihen syttyy merkkivalo
(15a).

16. Kaynnistd/pysdyta Rapido painamalla kerran
kaynnistyspainiketta (16a).

17. Kiinnité joustava letku polynimuriin, jotta voit
puhdistaa auton vaikeapaasyiset alueet, esimerkiksi
penkkien alla olevat kohdat. Joustava letku ja
autoharja on asetettu car vac -pussiin.

18. Rakosuutin ja pieni harja on asetettu pdlynimurin
alapuolelle (18a).

19. Kun puhdistat penkkeja ja muita tekstiilejd, kiinnita

jompikumpi harjoista joko joustavan letkun (17)
paahan tai suoraan polynimuriin.
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Pycckunn

PacnakoBka u coopka
I'IpOBepre, BCe N1 getann HaxogdaTCcHd B KOpOGKe.

Y6opka

14.

15.

16.

MopkniounTe nbinecoc Rapido k rHe3ny
npukypveaTens ¢ HanpsbkeHvem 12 B.

Mpwn nogknoyeHnm neinecoca Rapido 3aropaetcs
nHavkaTop (15a).

Jina BKNOYEHUS UK BbiKNloYeHUs Nbinecoca Rapido
HaXXMUTE KHOMKY BKJIIOYEHMS UK BbiklodeHns (16a)
OfVH pas.

. ANsl YUCTKM B TPYAHOAOCTYNHBIX MECTAX, HANpPUMep

noJ, CUAEHbSMU, NOACOEANHNTE K MblIeCoCy rmbKunii
wnaHr. MekuiA WnaHr n aBToMobunbHas weTka
HaxX0AsATCA B CneumnanbHOM OTAENEHUN MNbliecoca.
LLleneBas Hacaaka 1 Manas WweTka pacrnonaralotcs B
HWXHe yacTu nbinecoca (18a).

. [ANs YNCTKM CUaEHWIA 1 APYrnX TKaHEBbIX

MNOBEPXHOCTEN NOACOeAVHUTE OAHY U3 ABYX LLETOK
K rmbKoMy LwnaHry 1néo HenocpeacTBEHHO K
nbinecocy.

25
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25b

Dansk

Temning/rengering

Rapido-stevsugerens stevbeholder skal temmes, nar den
er fyldt. Nu og da skal stevbeholderen og filtrene rengeres
for at opretholde en hoj sugestyrke.

A. Tomning af stevbeholderen

20. Friger hele stovbeholderen ved at trykke pa
udleserknappen (20a), fiern filtrene, og tom indholdet
over i en affaldsspand (20b). Saet filtrene tilbage, og
tryk stovbeholderen fast, indtil den klikker pa plads.

B. Hurtig rengering af stevbeholder og filtre

21. Udligs hele stovbeholderen ved at trykke pa
udleserknappen (20a). Filtere rengoeres ved at traekke
i og slippe fiedren 5-6 gange for at losne stovet fra
filtrene.

22. Loft stovsugerdaekslet op. Stovsug stevbeholderen
ved at anbringe slangehandtaget fra en anden
stovsuger pa stovsugningshullet.

C. Grundig rengering af stevbeholder og filtre

(anbefales for hver tredje stovsugning)

23. Udlgs hele stevbeholderen ved at trykke pa
udlgserknappen (20a). Tag begge filtrene ud ved at
trykke pa udleserfiedrene.

24. Skil de to filtre ad (24a). Stevbeholderen, forfiltret
og finfiltret kan rystes eller vaskes og skylles i varmt
vand (24b). Serg for, at alle delene er torre, inden de
samles.

Saml delene i omvendt raekkefolge.

Stovbeholdere ma aldrig vaskes i opvaskemaskine.

D. Rengering af hjul

25. Abn stovsugerens daeksel (25a) og fiern faestet med
en pincet, s hjulene kan tages ud (25b). Fjern stov,
har eller andet, som har sat sig fast, saml hjulene, og
seet deekslet pé stovsugeren.

26

Norsk

Temming/rengjering

Stevbeholderen i Rapido ma temmes nar den er full.
Stevbeholderen og filtrene ma rengjeres av og til for &
opprettholde god sugeevne.

A. Tomme stgvbeholderen

20. Losne hele stovbeholderen ved & skyve pa
utleserknappen (20a), ta ut filtrene og tom innholdet
i en soppelbette (20b). Sett inn filtrene igjen, og trykk
stovbeholderen tilbake pa apparatet slik at den settes
pé plass med et klikk.

B. Rask rengjering av stevbeholderen og filtrene

21. Laesne hele stovbeholderen ved & skyve pa
utleserknappen (20a). Trekk ut og slipp fjeeren for
filterrensing 5-6 ganger for & fierne stov fra filtrene.

22. Loft opp frontdekslet pa stevsugeren. Stevsug
stovbeholderen ved & plassere roret pa en vanlig
stgvsuger mot sugedpningen.

C. Grundig rengjering av stevbeholderen og

filtrene (anbefales for hver tredje rengjering)

23. Laesne hele stevbeholderen ved & skyve pa
utleserknappen (20a). Ta ut begge filtrene ved &
trykke pé utleserfijzerene.

24. Skill filtrene fra hverandre (24a). Stevbeholderen,
forfilteret og finfilteret kan ristes for & fierne stovet,
eller rengjores og skylles med varmt vann (24b).
Kontroller at delene er torre for de settes sammen
igjen.

Sett sammen delene i omvendt rekkefolge.

Stovbeholderen og filtrene ma aldri vaskes i

oppvaskmaskin.

D. Vaske hjulene

25. Apne frontdekselet (25a) og bruk en tang til & dra ut
akslingen og lesne hjulene (25b). Fjern stov, hér og
annet som kan ha festet seg, og sett pa igjen hjulene
og stevsugerdekselet.
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Suomi

Tyhjentaminen ja puhdistaminen

Rapidon pélysailidé on tyhjennettéva, kun se on taynna.
Polysiilio ja suodattimet on puhdistettava saanndllisesti,
jotta imuteho sailyy.

A. Polyséilidn tyhjentdminen

20. Vapauta koko pdlysailié painamalla
vapautuspainiketta (20a), poista suodattimet
ja tyhjenna sisaltd roska-astiaan (20b). Aseta
suodattimet takaisin ja polysailid paikoilleen
painamalla sitd, kunnes se napsahtaa paikalleen.

B. Pdlysailion ja suodattimien pikapuhdistaminen

21. Vapauta koko pdlysailié painamalla
vapautuspainiketta (20a). Veda suodattimen
puhdistuksen jousi ja vapauta se 5 - 6 kertaa, jotta
poly lahtee suodattimista.

22. Nosta imurointisuojus ylos. Puhdista polysailio
asettamalla toisen pdlynimurin suukappale
imurointiaukkoa vasten.

C. Pdlysailion ja suodattimien huolellinen
puhdistaminen (suositellaan joka kolmannen
puhdistamisen yhteydessa)

23. Vapauta koko pdlyséilié painamalla
vapautuspainiketta (20a). Irrota molemmat
suodattimet painamalla vapautusjousia.

24. Irrota molemmat suodattimet (24a). Polysailion seka
esi- ja hienosuodattimen voi ravistella puhtaaksi
tai puhdistaa ja huuhdella lampimalla vedella (24b).
Varmista, ettd osat ovat kuivuneet ennen kokoamista.
Kokoa laite kdanteisessa jarjestyksessa.

Ala koskaan pese polyséilibita tai suodattimia
astianpesukoneessa.

D. Pyérien puhdistaminen

25. Avaa polynimurin puhdistuskansi (25a) ja poista
pihtien avulla akseli, jotta saat vapautettua pyorét
(25b). Poista pyoriin tarttuneet polyt, hiukset ja
muut roskat ja asenna sitten pyorét takaisin ja sulje
puhdistuskansi.
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Pycckuni

OnopoXXHeHne N o4YncTKa

Meinec6opHuk nbinecoca Rapido cnenyet OnopoXHsATL
no Mepe 3anoniHeHus. Jns obecneyeHns BbICOKOMN
MOLLIHOCTW BCACbIBaHMA HEOOXOAMMO BPEMS OT BPEMEHW
OYMLLATb MbINECOOPHUK U UNBTPBI.

A. OnopoxHeHwe nbinecbopHuka

20.

CHUMUTE BeCb NblNecOopHYK, HaXxas KHOMKY-
dukcatop (20a), n3BnekuTe GUALTPLI 1 BEITPSIXHUTE
COOEPXUMOE B MyCOPHYIO KOP3uHY (20b).
YcTtaHoBUTE GUNLTPLI Y BCTaBLTE MblNECOOPHUK HA
MECTO, HaXaB Ha Hero [0 Lwenyka.

B. BbicTpas o4ncTka nbinecbopHmka n GunsTpos

21.

22.

CHUMUTE BECb NblNecOOpHYK, HaXxas KHOMKY-
dukcatop (20a). 4ns o4ncTkn GUNLTPOB OT NblAn
NATb-LIECTb pa3 NOTAHUTE U OTNYCTUTE NPYXUHY ANS
OYUCTKN GunbTpa.

MooHMMUTE KPBILWKY Mblnecoca. Ounctute
NblNecbGOPHUK, MOMECTUB PYKOSITKY LUaHra Apyroro
neliecoca B OTBEPCTVE AJ1S O4UCTKM NblNecOopHmKa
n punbTpa.

C. TwarenbHas o4ncTka nbinecbopHmka n
bUNbTPOB (PEKOMEHAYETCS NPU KaXO0M TPeTben

y60
23.

24,

pke)

CHUMUTE BECb MNblNecOOpHYK, HaXxas KHOMKY-
dukcatop (20a). BeiHbTe 06a dhunbTpa, Haxas Ha
NPYXWHbI-PUKCaTOpPbI.

OTtnenute GunbTpsbl (24a). Mbinec6opHUK N GUALTPBLI
npeaBapuTENbHON 1 MOMHOM OYUCTKM MOXHO
NOTPSICTL UM NPOMBbITL TENNIOW BOAOM (24b). MNepen,
cHopKoi BCE HacTn HEOOBXOAMMO MPOCYLLINTB.
C6opka npons3soanuTcs B 06paTHOM Nnopsiake.

3anpeLaeTcs MbiTb MbINECOOPHUK 1 GUALTPLI B
NoCyAOMOEYHON MaLLNHE.

D. YuncTtka konec

25.

OTKpoiTe KPbILLKY Mblnecoca (25a) 1 ¢ NOMOLLbIO
naocKkoryoues CHUMUTE OCb 1 koneca (25b).
YnanuTte nbinb, BOSIOCHI 1 APYrov 3anyTaBLUNACA
MyCOp, NOCJIE YEro yCTaHOBUTE Ha MEeCTO koneca u
KPbILWKY Mblsiecoca.

27
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Dansk

Service eller reparation
Rapido skal afleveres til et autoriseret Electrolux-
servicevaerksted i tilfeelde af defekt eller fejl.

Forbrugerservice

Tak fordi du valgte at kebe et produkt af et varemaerke
indenfor Electrolux-koncernen. Vi h&ber du vil f& gleede
af produktet mange ar frem i tiden. Har du spergsmal
angdende produktets funktion eller brug? Ring Electrolux
Home Products A/S pa telefon 45 87 70 88.

Soger du efter et veerksted?
- Tag kontakt til din forhandler eller ring direkte til
Electrolux Service pé telefon 70 11 74 00.

Vil du skrive til os?

- Du kan ogsé kontakte os via e-mail, service.dkm@
electrolux.dk eller via brev adresseret til Electrolux Service,
Vester Voldgade, 7000 Fredericia.

Inden du kontakter os, s& nedskriv falgende informationer
fra dataskiltet pa undersiden af produktet:

* Modelbetegnelse

® Produktnummer

® Serienummer

* Forhandler og dato

* Hvordan og hvorledes opstér fejlen?

Fejl og mangler/ Afhjeelpningsret

| det i lovgivningen palagte omfang udbedres vederlagsfrit
fejl og mangler ved dette produkt.

Konstateres fejl eller mangler ved produktet indenfor
reklamationsperioden skal produktet indleveres til vort
serviceselskab enten direkte eller via forhandleren.

Inden produktet indsendes til service ber du

kontrollere om du selv kan afhjeelpe fejlen ved hjeelp af
brugsanvisningen.

€

Vi erkleerer, at denne batteridrevne stovsuger, der er
beregnet til husholdningsbrug, overholder EMC-direktivet
89/336/EQF, Lavspaendingsdirektivet 73/23/EQF med
2endring 90/683/EQF og CE-maerkningsdirektivet 93/68/
EQF. Al overensstemmelsestestning er udfert af en
uafhaengig tredjepartsprevningsinstans.
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Norsk

Service og reparasjoner

Ved funksjonsfeil eller defekter skal Rapido leveres
inn til service/reparasjon ved et autorisert Electrolux-
servicesenter.

Forbrukerservice

Takk for at du valgte & kjope et produkt med et varemerke som
inngér i Electrolux-konsernet. Vi haper at dette produktet vil gi
deg mye glede og nytte i ditt hjem i mange ar. Har du spersmal
angéende produktets funksjon eller bruk? Ring Electrolux
Home Products Norway AS pa telefon 815 30 222.

Soker du etter neermeste serviceverksted?

Ta kontakt med Deres lokale elektroforhandler, ring Electrolux
Home Products Norway AS pa tif.: 815 30 222 eller sgk pa vare
internettsider www.electrolux.no/, under kundeservice.

Vil du skrive til oss?

Du kan kontakta oss via email, eha@electrolux.no eller brev
adressert Electrolux Home Products Norway AS, Rislokkevn 2,
0580 Oslo. For du kontakter oss, skriv opp felgende som star
pa dataskiltet pa produktet:

* Modellbetegnelse

® Produktnummer

® Serienummer

¢ Innkjopsted og dato

® Beskrivelse av feil

Dette produktet omfattes av de kjopsvilkar som gjelder i hht.
Forbrukerkjopsloven. Mer informasjon om hvilke bestemmelser
som gjelder kan fas av forhandler av dette produkt. Fer du
bestiller service, les i bruksanvisningen der en del enkle "feil”
er beskrevet og hvordan man kan rette de. OBS! Elektriske feil
skal alltid utferes av autorisert verksted.

Kjopsvilkar

Vi henviser her til: Lov om forbrukerkjop (forbrukerkjepsloven).
Kunden ber snarest underseke om produktet har noen synlige
skader og melde fra til forhandler om eventuelle skader.
Kunden ber ogsa innen rimelig tid preve om apparatet fungerer
tillfredsstillende.

Feil p& produktet mé& meldes fra til forhandler innen rimelig tid.
Ved eventuell reklamasjon ma gyldig kjepskvittering vises.

Ved reklamasjon ta kontakt med Deres lokale elektroforhandler,
ring Electrolux Home Products Norway AS pa tif.: 815 30 222
eller sok pa vare internettsider www.electrolux.no/, under
kundeservice.

<3

Vi erkleerer at denne batteridrevne stovsugeren, beregnet til
husholdningsbruk, er i overensstemmelse med EMC-direktiv
89/336/EEC og lavspenningsdirektivet 73/23/EEC med
tilfoyelser ifolge 90/683/EEC og direktivet for CE-merking
93/68/EEC. All konformitetstesting er utfert av et uavhengig
testorgan.
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Suomi

Huoltaminen
Jos Rapidoon tulee vika, se on vietava valtuutettuun
Electrolux-huoltoon.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet laitteen epaasianmukaisesta kaytosta tai
laitteeseen tehdyistd muutoksista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparisténakdkohdat
huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysmerkilla.
Lisatietoja on Electroluxin kotisivulla osoitteessa
www.electrolux.fi

Pyydamme ldhettamaan kommentit imurista ja sen
kayttdohjeista seuraavaan sahkdpostiosoitteeseen:carelux.
fsh@electrolux.fi.

Jos et I6ydé Electrolux-imuriin lisdvarusteita, katso lisétietoja
sivustosta osoitteessa www.electrolux.fi tai soita numeroon
0200-2662 (0,1597 €/min+pvm).

Tuotettasi tai sen kdyttda koskeviin kysymyksiin saat vastauksen
kuluttajaneuvonnastamme soittamalla numeroon 0200-2662
(0,1597 €/min+pvm). Voit olla yhteydessé kuluttajaneuvontaan
mydés séhkdpostitse osoitteessa carelux.fsh@electrolux.fi

Takuu

Tuotteen takuuaika voidaan iimoittaa erikseen.

Ellei takuuaikaa ole erikseen maéritelty, noudatetaan

vallitsevaa lainsdadantoa ja kansallisia maérayksia. Takuuehdot

noudattavat vallitsevan lainsdaddannoén mukaisia yleisia ehtoja.

Ostokuitti sailytetaan, koska takuun alkaminen maaritetédan

ostopdivan mukaan. Korvaus huollosta voidaan peria myés

takuuaikana:

* aiheettomasta huoltokaynnista

o ellei valmistajan laitteen asennuksesta, kdytosté ja hoidosta
antamia ohjeita ole noudatettu.

Garanti (galler fér Finland)

Produktens garantitid kan definieras separat. Finns det ingen

separat definierad garantitid, har produkten garanti enligt

den géllande lagstiftningen och de lokala bestammelserna.

Garantivillkoren uppfyller branschens allménna villkor enligt den

gallande lagstiftningen. Spara inképskvittot som verifikation fér

inkdpsdatumet, som avgdr garantitidens borjan.

Kostnaderna kan debiteras &ven under tid som omfattas av

kostnadsfri service

* vid onddigt servicebesok.

* om tillverkarens anvisningar for installation, anvéndning och
skotsel inte foljts.

C€

Tama kotitalouskayttoon tarkoitettu akkukayttéinen imuri on
EMC-direktiivin 89/336/ETY, pienjénnitedirektiivin 73/23/ETY,
paatoksen 90/683/ETY ja CE-merkintaa koskevan direktiivin
93/68/ETY mukainen. Vaatimustenmukaisuustestit on
suorittanut itsendinen ulkopuolinen taho.
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Pycckuni

PeMoOHT n o6cnyxuBaHue

B Clly4ae NoJIOMKU U HEUCTNPAaBHOCTU Mbljlecoca
Rapido cnenyet 06paTUTLCS B YNOIHOMOYEHHbIN
cepBUCHbIN LeHTP Electrolux.

UHdopmauunsa pna notpedurtens

®dupma Electrolux He HECET OTBETCTBEHHOCTYM 3a
Kakune-nmb0o NoBPeEXAEHNS, BbI3BaHHbIE HEMPAaBUSIbHBIM
1Cnonb30BaHMEM NPUGOPa NN B Clly4ae BHECEHUS
V3MEHEHUIA B KOHCTPYKLMIO npubopa.

PaspabatbiBasi JaHHOE n3aenune, Mbl 3a60TUINCL 06
oKpyxatoLer cpeae. Bce nnactmaccoBble 4acTn UMetoT
MapKUPOBKY C LIENbIO X NocneaytoLLen nepepaboTku.
[ins nonyyeHus 6onee noapobHon MHbopMaumm
cMmoTpuTe Haw NHTepHeT-cainT: www.electrolux.ru

Ecnun y Bac ecTb kakme-nmbo 3amevaHus K faHHOMY
nbliecocy nnu PyKoBOACTBY MO €ro UCMO0SIb30BaHWIO,
HanuwuTe Ham no agpecy: floorcare@electrolux.com

C€

Mbl 3asiBAISIEM, 4TO AaHHbIN NblNecoc, padoTaroLwmii
oT 6aTapeli 1 npegHa3HaYeHHbI A5 ObITOBOro
1CNONb30BaHNs, COOTBETCTBYET AnpekTeam EMC
89/336/EEC, oMpekTrBe NO HU3KOMY HaMNPSXKEHNIO
73/23/EEC ¢ nonpaskoii 90/683/EEC v oupexTvBe no
mapkuposke CE 93/68/EEC. Bce TecTbl COOTBETCTBUS

6bInV NPOBEAEHBI HE3ABUCKMOW TECTOBOW OpraHn3aument.

29
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13

Turkce

Ozellikler / Aksesuarlar

1. Agma’kapama 7. Vakumlama kapagi
dugmesi 8. Tekerlekler

2. ince filtre 9. Firca

3. Onfiltre 10. Arag firgasi

4. Toz haznesi 11. Dar aralik baghgi

5. Serbest birakma 12. Esnek hortum
digmesi 13. Arag fisi

6. Gosterge 19191

Giivenlik énlemleri

Rapido sadece yetigkinler tarafindan ve kapall ortamda,
normal stipirme islemleri icin kullaniimalidir. Stiptrgenin
kuru bir yerde saklandigindan emin olun. Butlin servis
ve onarim iglemleri yetkili bir Electrolux servisi tarafindan
yapilmalidir.

El stiptrgesi 12V’lik arag gug¢ cikisina baglanmak tzere
tasarlanmistir.

Supurgeyi asla asagidaki durumlarda ve adi gecen

yerler / cisimler igin kullanmayin:

e Islak bolgelerde.

* Yanici gazlar ve benzerlerinin yakininda.

o Govdede gozle gorilir bir hasar oldugunda.

® Keskin cisimler veya sivilarda.

* Sicak veya soguk kller, yanik sigara izmaritleri, v.b. icin.

o Alci tozu ve benzeri ince tozlar, un, sicak veya soguk
killer igin.

* Supurgeyi dogrudan giines isigina maruz birakmayin.
* Siupurgenin yiksek islya maruz kalmasina engel olun.
Sipirgenin yukaridaki cisimler igin / sartlar altinda
kullaniimasi, trtiniin hasar gérmesine yol acabilir. Bu tur
hasarlar garanti kapsaminda degildir. Stptrgeyi filtreleri
olmadan asla kullanmayin.

30

Cesky

Funkce/P¥isluSenstvi

1. Vypina¢ 8. Kolecka
2. Jemny filtr 9. Kartac
3. Vstupni filtr 10. Karta¢ do automobilu
4. Prachovy kontejner 11, Stérbinova hubice
5. Uvolhovaci tla¢itko 12. Pfizplsobitelna hadice
6. Kontrolka 13. Zasuvka automobilu
7. Kryt pro ¢isténi
vysavacem

Bezpecnostni opatieni

Vysavac by mély pouzivat jen dospélé osoby a pouze
pro bézné vysavani v domacnosti. Vysava¢ uchovavejte
na suchém misté. VeSkery servis a opravy sméji provadét
pouze autorizovana servisni centra Electrolux.

Vysavac je navrzen pro pfipojeni do 12V zasuvky v
automobilu.

Nikdy nevysavejte:

* Na mokrém povrchu.

¢V blizkosti hoflavych plyn atd.

o Kdyz se na krytu objevi viditelné znamky poskozeni.

* Ostré pfedméty nebo tekutiny.

o Zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové nedopalky,
atd.

* Jemny prach, napfiklad ze sadry nebo betonu, mouku,
horky ani chladny popel.

e Vysavac nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni.
¢ Vysava¢ nevystavujte vysokym teplotam.

Pouziti vysavace za vy$e uvedenych podminek mdze
zpUsobit jeho zavazné poskozeni. Na takové poskozeni se
nevztahuje zaruka. Nikdy vysava¢ nepouZivejte bez filtrd.
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Magyar

Funkciok/tartozékok

1. Be-/kikapcsolé gomb 8. Kerekek

2. Finom sz(iré 9. Kefe

3. Elésziré 10. Aut6s kefe

4. Portartaly 11. Rés-szivofej

5. Kioldbgomb 12. Gégecsd

6. Toltésjelz6 fény 13. Csatlakozd

7. Porszivéfedél szivargyujtohoz

Biztonsagi elGirasok

A Rapido porszivot csak felnéttek hasznalhatjak, és
kizarolag otthoni kdrnyezetben térténd szokvanyos
porszivézasra szolgal. A porszivot szaraz helyen tarolja. A
karbantartasi és javitasi munkak csak hivatalos Electrolux
markaszervizben végezheték el.

A porszivét gépjarmivek elektromos rendszerérél vald, 12
V-os tapfesziltségroél torténdé mikodtetésre tervezték.

Soha ne hasznalja a porszivot:

¢ Nedves terileteken.

* Gyulékony gazok stb. kdzelében.

® Ha a porszivé boritasa lathaté modon megsériilt.

e Eles targyakhoz vagy folyadékhoz.

e |zz6 vagy kialudt pardzshoz, égé cigarettavég
felszivasahoz stb.

¢ Finom porhoz, amely példaul vakolatbol, betonbdl,
lisztbdl, hamubdl szarmazik.

¢ Ne hagyja a porszivét kozvetlen napsugarzasnak kitett
helyen.
* Ne tegye ki a porszivot erés héhatasnak.

A porszivo fentiek szerinti hasznalata a készllék sulyos
kérosodasat okozhatja. Az ilyen kdrosodasra nem
érvényes a garancia. A porszivot soha ne hasznalja
sz(ré(k) nélkul.
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Polski

Funkcje/akcesoria

1. Wylacznik wt./wyt. 8. Kota

2. Filtr doktadny 9. Szczotka

3.  Filtr wstepny 10. Szczotka

4.  Pojemnik na kurz samochodowa

5. Przycisk zwalniajacy 11. Ssawka szczelinowa

6. Lampka wskaznika 12. Waz elastyczny

7. Ostona otworu 13. Wtyczka do gniazda
stuzacego do samochodowego
czyszczenia
odkurzacza

Wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa
Odkurzacz Rapido powinien by¢ uzywany tylko przez
osoby doroste, wytgcznie do odkurzania w warunkach
domowych. Odkurzacz nalezy przechowywaé¢ w suchym
miejscu. Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane
wyfacznie przez personel autoryzowanego punktu
serwisowego firmy Electrolux.

Odkurzacz mozna podtaczyé do gniazda samochodowego
12V.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia do odkurzania:

* Mokrych powierzchni.

* W poblizu gazéw fatwopalnych itp.

e Gdy obudowa nosi wyrazne $lady uszkodzenia.

® Przedmiotow z ostrymi krawedziami lub ptynow.

e Zarzacych sie lub zimnych popiotéw, tlacych sie
niedopatkéw itp.

* Drobnego pytu, np. gipsu, gruzu, cementu, maki lub
popiotu.

¢ Nie wolno zostawia¢ odkurzacza w miejscu, w ktérym
bytby narazony na dziatanie bezposredniego swiatta
stonecznego.

¢ Nalezy unika¢ wystawiania odkurzacza na dziatanie
wysokiej temperatury.

Uzywanie odkurzacza w wymienionych powyzej
okolicznos$ciach moze spowodowac powazne uszkodzenie
urzadzenia. Takie uszkodzenie nie jest objete gwarancja.
Nie wolno korzysta¢ z odkurzacza bez filtrow.
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Turkce

Paketi acma ve montaj
Tlm parcalarin kutuda oldugundan emin olun.

Siipirme

14. Rapido’yu 12V’lik arag fis girisine baglayin.

15. Rapido baglandiginda, bir gésterge 1s1g1 (15a) yanar.

16. Baslat dugmesine (16a) bir kez basarak Rapido’yu
calistirabilir / durdurabilirsiniz.

17.  Esnek hortumu sliplrgeye takarak arag iginde
ulasiimasi zor alanlari (koltuk alti v.b.)temizleyebili
rsiniz. Esnek hortum ve arag (ici) fircasi 6zel arag
cantasina yerlestirilmistir.

18. Dar aralik baghgi ve kiigik firga ise sliplirgenin altina
(18a) yerlestirilmistir.

19. Koltuklar ve diger kumas malzemeyi temizlerken iki
firgadan birini mutlaka takin. Firgay1 esnek hortumun
ucuna (17) ya da dogrudan siipurgeye takabilirsiniz.
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Cesky

Vybaleni a sestaveni

Zkontrolujte, zda krabice obsahuje vSechny soucasti.

Vysavani

14. P¥ipojte vysava¢ Rapido do 12V zasuvky automobilu.

15. P¥i pfipojeni se rozsviti svételny indikator (15a).

16. Vysavac Rapido zapnete/vypnete jednim stisknutim
tlacitka pro spusténi (16a).

17.  Hadici pripojte k vysavaci, aby bylo mozné pohodiné
vyCistit téZzko dostupna mista v automobilu, napf.
misto pod sedadly. Hadice a karta¢ usti do filtracni
komory.

18. Hubice se zUzenou tryskou a maly karta¢ jsou
umistény na spodni strané vysavace (18a).

19. P¥i Cisténi sedadel a jinych textilii pripojte jeden ze
dvou kartacli bud’ na konec hadice (17), nebo pfimo k
vysavaci.
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Magyar

Kicsomagolas és Osszeallitas
Gy6z6djon meg arrol, hogy a dobozban az dsszes
alkatrész megtalalhaté.

Porszivézas

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Csatlakoztassa a Rapido porszivét a jarmi 12 V-os
szivargyujtéhoz.

A jelz6fény (15a) azonnal bekapcsol a Rapido
porszivo szivargyujtdhoz valé csatlakoztatasakor.

A Rapido porszivé elinditasadhoz vagy ledllitasahoz
nyomja meg egyszer a be-/kikapcsolé gombot (16a).
Nehezen elérhetd helyek tisztitdsdhoz csatlakoztassa
a porszivohoz a gégecsovet. Ez hasznos lehet
példaul az auto Ulései alatti részek tisztitdsahoz.

A rugalmas témlé és az autods kefe helye az autés
porszivo tasakjaban van.

A rés-szivéfej és a porkefe helye a porszivo alatt (18a)
van.

Az (llések és mas textilrészek/karpitok tisztitasakor
csatlakoztassa a két kefe valamelyikét akar a
gégecséhoz(17), akar kozvetlenil a porszivohoz.
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Polski

Rozpakowywanie i montaz
Sprawdz, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie czesci.

Odkurzanie

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Podtacz odkurzacz Rapido do gniazda
samochodowego 12 V.

Podtgczenie urzadzenia jest sygnalizowane
zapaleniem wskaznika (15a).

Uruchom/zatrzymaj odkurzacz Rapido, naciskajac
przycisk witgczania (16a) jeden raz.

Podtacz waz elastyczny do odkurzacza, aby z
fatwoscig czysci¢ trudno dostepne miejsca w
samochodzie — na przykfad pod siedzeniami. Waz
elastyczny i szczotka samochodowa znajduja sie w
pojemniku odkurzacza samochodowego.

Ssawka do szczelin i mata szczotka znajdujg sie w
pojemniku na spodzie odkurzacza (18a).

W przypadku czyszczenia siedzen i innych
powierzchni pokrytych materiatem nalezy zamocowaé
jedna z dwéch szczotek na koncu weza elastycznego
(17) lub bezposrednio do odkurzacza.
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25b

Turkce

Bosaltma / temizleme

Rapido’nun toz haznesi, doldugu zaman bosaltiimalidir.
Yiksek emis glicliniin devamini saglayabilmek igin toz
haznesi ve filtrelerin zaman zaman temizlenmesi gerekir.

A.Toz haznesinin bosaltiimasi

20. Serbest birakma diigmesine (20a) basarak toz
haznesini serbest birakin, filtreleri ¢cikarin ve
icindekileri ¢op tenekesine bosaltin (20b). Filtreleri
tekrar yerine takin ve toz haznesini yerine oturuncaya
kadar bastirin.

B. Toz haznesi ve filtrelerin hizli temizlenmesi

21. Serbest birakma diigmesine basarak toz haznesini
serbest birakin (20a). Filtreyi temizlemek igin yayi
cekin ve birakin (filtredeki tozlar tamamen temizlemek
icin 5-6 kez).

22. Vakumlama kapagini kaldirin. Bir elektrikli stiptirgenin
hortum sapini vakum deligine yerlestimek suretiyle
toz haznesini vakumla temizleyin.

C. Toz haznesinin ve filtrelerin kapsamli temizligi

(G¢ temizlikte bir yapilmasi onerilir)

23. Serbest birakma diigmesine basarak toz haznesinin
tamamini serbest birakin (20a). Serbest birakma
yaylarina bastirarak her iki filtreyi de ¢ikarin.

24. Filtrelerin her ikisini de ayirin (24a). Toz haznesi, 6n
filtre ve hassas filtre silkerek ya da ilik su ile yikanarak
temizlenebilir (24b). Yeniden biraraya getirmeden énce
s6z konusu pargalarin iyice kurudugundan emin olun.
Ters sirada geri takin.

Toz haznesini veya filtreleri asla bulasik makinesinde
yikamayin.

D. Tekerleklerin temizlenmesi

25. Vakumlama kapagini (25a) acin ve bir pens yardimiyla
plakayi gikararak tekerlekleri serbest birakin (25b).
Sikisan toz, sa¢ veya diger objeleri gikarin, tekerlekleri
ve vakumlama kapagdini yeniden yerlerine takin.
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Cesky

Vyprazdiovani/¢isténi

Prachovy kontejner vysavace Rapido je tfeba po zaplnéni
vyprazdnit. K dosazeni vysokého saciho vykonu je tfeba
¢as od Casu vycistit filtry i prachovy kontejner.

A. Vyprazdnéni prachového kontejneru

20. Uvolnéte cely prachovy kontejner stisknutim tlacitka
pro uvolnéni (20a), vyjméte filtry a obsah kontejneru
vysypte do odpadkového kose (20b). VloZte filtry zpét
a tlacte na zadni ¢ast prachového kontejneru, dokud
nezaklapne na své misto.

B. Rychlé ¢isténi prachového kontejneru a filtr(

21. Uvolnéte cely prachovy kontejner stisknutim tlacitka
pro uvolnéni (20a). Natahnéte a uvolnéte pruzinu pro
Cisténi filtru 5 — 6kréat, aby se uvolnil prach z filtr(.

22. Zvednéte kryt Cisténi vysavacem. Vysajte prachovy
kontejner umisténim drzaku hadice jiného vysavace
proti otvoru pro &isténi vysavacem.

C. Dtkladné cisténi prachového kontejneru a filtrd

(doporucuje se provadét kazdé treti Cisténi)

23. Uvolnéte cely prachovy kontejner stisknutim tladitka
pro uvolnéni (20a). Vyjméte oba filtry zatlacenim
pruzin pro uvolnéni.

24. Oddélte oba filtry (24a). Prachovy kontejner, vstupni
filtr i jemny filtr mdZete vyklepat nebo vygistit a
oplachnout teplou vodou (24b). Pfed opétovnym
sestavenim v§echny ¢asti fadné vysuste.

Dily pfipojujte v obraceném poradi.

Prachové nadoby ani filtry nikdy nemyjte v mycce na

néadobi.

D. Cisténi kolecek

25. Otevrete kryt vysavace (25a) a pomoci klesti uvolnéte
kolecka vyjmutim hridele (25b). Odstrarite veskery
prach, vlasy nebo jiné predméty, které mohou byt
zapletené v koleCkach, a znovu nasadte kolecka i kryt
vysavace.

2006-12-27 15:27:26



Magyar

Urités és tisztitas

A Rapido portartalyat ki kell Griteni, ha az megtelt. A
portartalyt és a sz(irét rendszeresen meg kell tisztitani a
szivéerd szinten tartdsahoz.

A. A portartaly kilritése

20. A kioldégomb lenyoméasaval vegye ki az egész
portartalyt (20a), tavolitsa el a szlréket, majd Uritse
a tartdly tartalméat a szeméttaroldba (20b). Helyezze
vissza a sz(iréket, majd nyomja vissza a portartalyt,
amig az a helyére nem pattan.

B. A portartaly és a sz(ir6k gyors tisztitasa

21. Akioldbgomb lenyomasaval vegye ki az egész
portartalyt (20a). Egymas utan 5-6 alkalommal hizza
meg és engedje el a rugét a sz(irék megtisztitdsahoz,
igy eltavolithatja a port a sz(ir6kbdl.

22. Emelje fel a porszivé fedelét. Tisztitsa meg a
portartalyt ugy, hogy egy masik porszivé szivocsovét
a porszivé nyildsahoz illeszti.

C. A portartaly és a sz(ir6k alapos tisztitasa

(minden harmadik tisztitas soran ajanlott)

23. A kioldbgomb lenyomasaval vegye ki az egész
portartalyt (20a). A kioldérugék megnyomasaval
vegye ki mindkét sz(irét.

24. Vegye le mindkét sz(irét (24a). A portartaly, az
elész(ird és a finom sz(iré razassal vagy melegvizes
Oblitéssel tisztithato (24b). Az 6sszeszerelés
el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az alkatrészek
megszaradtak.

Az 6sszeszerelést a fentiekben leirtak alapjan, de
forditott sorrendben hajtsa végre.

Soha ne tisztitsa a portartalyt és a szliréket
mosogatdgépben.

D. A kerekek tisztitasa

25. Nyissa fel a porszivéfedelet (25a), majd fogd
segitségével tavolitsa el a tengelyt, és vegye le a
kerekeket (25b). Tavolitsa el a port, a begabalyodott
hajszalakat és az egyéb szennyezédéseket, majd
szerelje vissza a gorgbéket és a porszivofedelet.

CarVac_Bokl_26lang.indd 35

Polski

Oproéznianie/czyszczenie

Kiedy pojemnik na kurz w odkurzaczu Rapido wypetni
sig, nalezy go oprézni¢. Co pewien czas nalezy czysci¢
pojemnik na kurz i filtry, aby zapewni¢ duza site ssania.

A. Oprdznianie pojemnika na kurz

20. Zdejmij caty pojemnik na kurz, naciskajac przycisk
zwalniajacy (20a), wyjmij filtry i usun ich zawarto$¢
do kosza na $mieci (20b). Zainstaluj ponownie filtry i

docisnij pojemnik na kurz, tak aby ustysze¢ kliknigcie.

B. Szybkie czyszczenie pojemnika na kurz i filtrow

21. Zdejmij caty pojemnik na kurz, naciskajac przycisk
zwalniajacy (20a). Odciagnij i zwolnij sprezyne 5-6
razy, aby oczysci¢ filtry z kurzu.

22. Podnie$ ostone otworu stuzgcego do czyszczenia
odkurzacza. Aby oczysci¢ pojemnik na kurz, umiesé
koncéwke weza innego odkurzacza naprzeciw tego
otworu.

C. Doktadne czyszczenie pojemnika na kurz i
filtréw (zalecane przy co trzecim czyszczeniu
odkurzacza)

28. Zdejmij pojemnik na kurz, naciskajac przycisk
zwalniajacy (20a). Wyjmij oba filtry, naciskajac
sprezyny zwalniajace.

24. Rozdziel filtry (24a). Pojemnik na kurz, filtr wstepny
i filtr doktadny mozna oczysci¢, potrzasajac nimi
lub myjac je ciepta woda (24b). Przed ponownym
zamontowaniem nalezy sie upewnic, ze czesci sg
suche.

Ztéz odkurzacz, wykonujac czynnos$ci wymienione
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Zbiornikdw na kurz ani filtrdw nie mozna myc¢ w zmywarce
do naczyn.

D. Czyszczenie kot

25. Otworz pokrywe czyszczenia odkurzacza (25a).
Nastepnie usun watek za pomocg szczypczykow,
aby zwolni¢ kétka (25b). Usun kurz, wiosy lub inne
zanieczyszczenia, a nastepnie ponownie zamocu;j
kotka i pokrywe czyszczenia odkurzacza.
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Tarkge

Servis ve onarimlar

Ariza veya kusur bulunmasi durumunda Rapido’nun yetkili
bir Electrolux servisine goturtlmesi gerekmektedir.
Tuketici bilgisi

Bu Uriin, gevre dustinilerek tasarlanmistir. Biitiin plastik
parcalarda geridonlisiim isaretleri bulunmaktadir. Detaylar
icin web sitemizi ziyaret ediniz: www.electrolux.com.tr

Elektrikli stiplirge ya da Kullanma Kilavuzu ile ilgili herhangi
bir sorunuz / yorumunuz olursa litfen e-posta adresimize
gonderiniz: floorcare@electrolux.com

C€

Pille galisan bu sarjli siiptrgenin ev i¢i kullanim igin
tasarlandigini; EMC Direktifi 89/336/EEC’ye, 90/683/EEC
degisikligi ile DUslk Voltaj Yonetmeligi 73/23/EEC’ye ve

CE isareti Direktifi 93/68/EEC’ye uygun oldugunu beyan
ederiz. Tum uygunluk denemeleri, bagimsiz bir iglincii test
birimi tarafindan gergeklestirilmistir.

36

Cesky

Servis a opravy

V pfipadé poskozeni nebo poruchy musite pfistroj Rapido
nechat opravit v autorizovaném servisnim stfedisku
spole¢nosti Electrolux.

Uzivatelské informace

Tento produkt je vyroben s ohledem na Zivotni prostredi.
V8echny plastové soucasti jsou oznaceny jako
recyklovatelné. Podrobnéjsi informace naleznete na
webovych strankach: www.electrolux.cz

Pokud mate néjaké pripominky k vysavaci nebo instrukéni
brozure, napiste ndm prosim email na adresu: info@
electrolux.cz

C€

Prohlasujeme, Ze tento vysavac napajeny bateriemi a
uréeny k doméacimu pouziti odpovida smérnici EMC
89/336/EHS, smérnici o nizkém napéti 73/23/EHS s
dodatkem 90/683/EHS a smérnici oznacovani CE 93/68/
EHS. VSechna testovani shody se smérnicemi provadi
nezavisla zkusebna.
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Magyar

Szerviz és javitasok

Meghibasodasa esetén a Rapido készliléket juttassa el az
Electrolux markaszervizbe.

Ugyféltajékoztatas

E termék tervezésekor kiilénos figyelmet forditottunk a
kérnyezetvédelmi szempontokra. Megjeldltiik az 6sszes
Ujrahasznosithaté mlanyag elemet.

Tovabbi informaciok az interneten, a

www.electrolux.com oldalon talalhatok.

A porszivéval vagy a hasznalati utasitassal kapcsolatos
barmilyen észrevétel esetén kérjik a floorcare@electrolux.
com e-mail cimen keressen benntinket.

ELECTROLUX, PROGRESS VEVOSZOLGALAT
1142 Budapest, Erzsébet kiralyné Utja 87.
Tel.: 252-1773 Fax: 251-0533

3

A gyarto kijelenti, hogy ez a haztartasi hasznalatra
gyartott, akkumulatorral lizemel6 porszivo megfelel a
89/336/EGK szdmu EMC-iranyelvnek és a 90/683/EGK
szamu kiegészitéssel moédositott 73/23/EGK szamu
kisfeszliltség( iranyelvnek, valamint a 93/68/EGK szamu
iranyelv szerint megkapta a CE-jeldlést. A tanusitasokat
fuggetlen bevizsgald szerv végezte.
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Polski

Serwisowanie lub naprawy
W przypadku uszkodzen i awarii odkurzacz Rapido nalezy
dostarczy¢ do zaktadu serwisowego firmy Electrolux.

Informacje dla klienta

Produkt ten zostat zaprojektowany z myslg o ochronie
Srodowiska. Wszystkie czgsci z tworzyw sztucznych sg
oznakowane dla celéw wtérnego wykorzystania. Blizsze
informacje mozna znalez¢ na naszej stronie w Internecie:
www.electrolux.com

Jezeli masz jakiekolwiek uwagi na temat odkurzacza, czy
instrukcji uzytkowania zawartych w tej broszurce prosimy
wysta¢ e-mail na adres: floorcare@electrolux.com

C€

Deklarujemy, ze ten odkurzacz zasilany przy uzyciu
baterii, przeznaczony do uzytku domowego, jest zgodny
z dyrektywa dotyczacg zgodnosci elektromagnetycznej
(EMC) 89/336/EEC, dyrektywa dotyczaca niskiego
napiecia 73/23/EEC z poprawka 90/683/EEC i dyrektywa
dotyczaca znaku CE 93/68/EEC. Wszystkie testy
zgodnosci zostaty przeprowadzone przez odpowiedni
niezalezny urzad.
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13

YKpaiHcbKa

dyHkuii/Akcecyapu

1. Knonka YBimk./Bumk. 7. Kpuwwka nunococa

2.  @inbTp TOHKOI oumcTkn 8.  Koniwara
3. ®inbTp nonepenHLoi 9. Llitka

O4YUCTKN 10. ABTOMOGinbHa LWiTKa
4.  Muno36ipHuk 11. LWinvHHa Hacapka
5. ikcaTtop 12. THYYKWIA WwnaHr
6. IHgukaTop 13. ABTOMOGinbHA BUNKa

3acTepexHi 3axoan

BukopucTtosysaTtu nunococ Rapido f03BONSIETLCS NnLLe
[,0POCAMM Ta BUKJTIOYHO OISt 3BUHANHOIO NPUBVpaHHS

B AoMaLLHiX ymoBax. O60B’s3k0B0 36epiralite Nmnococ

B CyXOMy MicLi. O6CNyroByBaHHs Ta PEMOHT Nunococa
MOXYTb BUKOHYBaTV NniLLe CepBiCHi LieHTpw Electrolux, aki
MatoTb Ha Lie AO3BIN.

Munococ pOSanOBaHVII?I Ha npnegHaHHA 3a 40NOMOror
12-BONLTOBOI @BTOMOOBINbHOT BUSIKU XMBNEHHS.

B >xopHOMY pasi He BUKOPUCTOBYIMTE NMAOCOC:

Y BONIOrMX NPUMILLLEHHSIX;

+ Y NpUMILLIEHHSIX, B IKMX € ra3u, WO Nerko 3aiMaroTbes,
TOLLO;

» Konu Ha kopnyci nunococa € BUAMMI NOLIKOKEHHS.

+ ins 36MpaHHsa roCTPUX NPeAMETIB YM PiavH.

[nsi 36vpaHHs raps4oi 4 XON04HOI 3011, HeoNankis

TaiH.

+ [na 36upaHHa TOHKOAMCNEPCHOro Ny, Hanpuknag,
Bif, LUTYKaTypKu, 6eToHy, 6opoLuHa abo raps4yoro ym
XONIOOHOrO noneny.

* He 3anuwanTte nunococ nig npsiMMmM COHSAYHUM
MPOMIHHSAM.
+ BepexiTb NMNoCcoC Bif, BUCOKUX TEMMNepaTyp.

BrikopucTaHHs nunococa B Taknux yMoBax Moxe
NpW3BECTU 0 CEPMO3HOMO NOLLKOAXKEHHS BUPOOY.
Ha Take NoLKOAXEHHS He NMOLLUMPIOETLCS rapaHTis.
B >xonHOMy pasi He BUKOPUCTOBYITE Nunococ 6e3
dinbTpiB.
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Hrvatski

Znacajke/Dodaci

1. Gumb uklju¢enje/ 7. Poklopac usisavaca
iskljuenje 8. Kotaci

2. Fini filtar 9. Cetka

3.  Predfiltar 10. Cetka za auto

4. Spremnik za prasSinu 11.  Nastavak za pukotine

5. Gumb za otpustanje 12. Fleksibilna cijev

6. Zaruliica pokazivata 13. Utikac¢ za auto

Sigurnosne napomene

Rapido mogu Koristiti samo odrasli i to samo za
uobiGajeno usisavanje u kuéanstvu. Osigurajte suho
mijesto za spremanje usisavaca. Odrzavanije i svi popravci
moraju se vrsiti u ovlastenom Electroluxovom servisnom
centru.

Usisavac je izraden za ukljucivanje u 12V uti¢nicu u
automobilu.

Nikada ne koristite usisavac¢ za usisavanje:

e U mokrim prostorima.

e U blizini zapaljivih plinova, itd.

o Kad kuciste pokazuje jasne znakove ostecenja.

o Ostrih predmeta ili tekucina.

¢ Vruceg ili hladnog pepela, upaljenih opusaka itd.

¢ Fine prasine, na primjer od gipsa, betona, brasna i
toplog ili hladnog pepela.

* Nemojte usisavac izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti.

 |zbjegavajte izlaganje usisavaca jakom izvoru topline.

Koristenje usisavaca u gore navedenim uvjetima moze

ozbiljno ostetiti usisava¢. Jamstvo ne pokriva takva

osteéenja. Nikada ne koristite usisavac bez njegovih

filtara.
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Bvnrapcku

dyHkuuu/Akcecoapu

1. byTtoH 3aBkmoyBaHe/ 7. Kanak Ha
n3Klo4BaHe npaxocmykavkara

2. ®uH duntbp 8. Konena

3. MNpendountbp 9. Yetka

4. KoHTelnHep 3a npax 10. Yetka 3a kona

5. byton3sa 11. HakpawnHuk 3a
ocBobOXAaBaHe npouenu

6. WHpukatopHa 12. bBKaB MapKyy
namnmyka 13. Lencen 3a kona

UHcTpyKkuum 3a 6e3onacHocT

Rapido TpsiGea ga ce 13non3sa caMo OT Bb3PacTHU 1
CaMO 3a HOPMaJIHO No4YnUCTBaHe B AOMaLUHW YCIIOBUS.
MpaxocMykaykaTa TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha CyXo
MSICTO. Becuukn CEepBU3HN N PEMOHTHU paéom TpﬂﬁBa aa
Ce M3BbPLUBAT OT YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP Ha
Electrolux.

MpaxocMykaykaTta e npegHasHa4yeHa 3a CBbP3BaHe KbM
Hanpexexune 12 V Ha aBToMobunHaTa efn.cuctema.

Hukora He nanonaearite npaxocMmykaykaTra:

+ Bbpxy MOKPU NMOBbPXHOCTU.

B 671130CT 10 Bb3M1aMeHNMN ra3oBe v Ap.

KoraTo no kopnyca vma BuavmMa nospeaa.

BbpXxy OCTpY NPeaMETH UK BbPXY TEYHOCTU.

Bbpxy ropeLua nnv cTyaeHa nenesn, ropsiliy yrapku ot
uurapu v ap.

Bbpxy duH npax, Hanpumep ot masuska, 6eToH,
6GpaluHo, ropeLia unmn ctygeHa nenen.

He ocTaBsliTe npaxocMykaykara n3noxeHa Ha npsika
CNbH4YEBa CBETJINHA.

M3b6sreariTe nanaraHeTo Ha npaxocmykadkara Ha
CWJIHO TOTJIMHHO Bb3AENCTBME.

M3non3BaHe Ha NpaxocMmykaykara npu HecbobpassBaHe
¢ ropHute 06CTOITENCTBA MOXE Aa Npeav3snka
cepvo3Ha noBpeaa Ha ypena. Takvea NoBpeay He ce
nokpuear OT rapaHuusita. Hukora He nsnonasainte
npaxocmykaykara 6e3 dGuntpu.
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Roméana

Functii/Accesorii

1. Buton pornit/oprit 8. Roti

2. Filtru fin 9. Perie

3.  Prefiltru 10. Perie masina

4. Container de praf 11. Duza pentru fante
5. Buton de detasare inguste

6. Indicatorul luminos 12. Furtun flexibil

7. Capac aspirare 13. Prizéd masina

Masuri de protectie

Aspiratorul Rapido trebuie utilizat doar de catre adulti
si numai pentru aspirarea in conditii normale destinata
mediului casnic. Depozitati aspiratorul intr-un loc uscat.
Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie
efectuate de catre un centru de service autorizat
Electrolux.

Aspiratorul este proiectat pentru a fi conectat la sursa de
curent de 12V a maginii.

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

o in zone umede.

« In apropierea unor gaze sau alte substante inflamabile

e Cand carcasa prezinta semne vizibile de deteriorare.

* Pentru obiecte ascutite sau fluide.

® Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara
nestinse etc.

e Pentru praf fin, de exemplu ghips, ciment, faind, scrum
rece sau fierbinte.

* Nu lasati aspiratorul sub actiunea directa a razelor
soarelui.

e Evitati expunerea aspiratorului la caldura puternica.

Utilizarea aspiratorului in situatiile prezentate anterior

poate provoca defectiuni grave produsului. Garantia

nu acopera astfel de defectiuni. Nu utilizati niciodata

aspiratorul fara filtrele acestuia.
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Slovensky

Funkcie alebo doplnky

1. Vypina¢ 8. Kolieska

2. Jemny filter 9. Kefa

3. Predfilter 10. Kefa do auta

4. Nadoba na prach 11. Strbinova hubica
5. Uvolhovacie tlacidlo 12. Ohybna hadica
6. Indikator 13. Zasuvka do auta
7. Kryt vysavaca

Bezpecnostné opatrenia

Vysavac Rapido by mali pouzivat iba dospeli a len na
bezné vysavanie v domécnosti. Vysavac¢ uchovavajte
na suchom mieste. Kompletny servis a opravy musi
vykonavat autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Electrolux.

Vyséavac je navrhnuty na pripojenie k zasuvke v aute s
napatim 12V.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:

* Mokrych miest.

¢ V blizkosti horlavych plynov, atd'.

¢ Ak su na kryte viditelné znamky poskodenia.

* Ostrych predmetoy, tekutin,

¢ Horucich alebo studenych uhlikov, horiacich
cigaretovych ohorkov a pod.,

e Jemného prachu, napriklad z omietky, beténu, muky
alebo popola.

¢ Nenechavajte vysavac na priamom slneénom svetle.

¢ \/ysavac nevystavujte vysokej teplote.

Pouzivanie vysavaca vo vyssie uvedenych pripadoch
moze sposobit vazne poskodenie. Na toto poskodenie sa
nevztahuje zaruka. Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.
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YKpaiHcbKa

PosnakyBaHHS i 30MpaHHSA
BneBHiTbCS, LU0 B KOPOOLL € BCi YaCTUHW.

MpubupaHHa

14.

MpuepnHalite Rapido no 12-BonbToBOI
aBTOMOOGINIbHOT BUJSIKM XXVBJIEHHS.

. Yk Tinbku Rapido 6yae npueaHaHnii, yBiMKHETbCS

iHovkaTop (15a).

. YBIMKHITb/BUMKHITb NUIOCOC, OAVH Pa3 HAaTUCHYBLU

MycKOBY KHOMKY (16a).

MpuenHaiTe rHyykunii Wnaxr Ao nunococa, Wwob
MNONErwnTY YULLIEHHS BXXKOLOCTYMHUX MiCLb B
aBTOMODiNi, HAaNPUKNaz, MicLb Mif, CUAIHHAMN.
THY4KWIA LWNaHr Ta aBTOMOGINbHA LLiTKa 3HAX0AATLCS
B @aBTOMOOINbHIM CyML 1S nunococa.

LLlinvHHa Hacaaka i witka ana 36upaHHsa nuny
3HaAXOAATLCS B HWXHI YacTuHi nunococa (18a).

IMig Yac YnLEeHHs CUAIHb Ta IHLWNX TEKCTUIIbHUX
BMPOGIB NpueaHariTe OaHY 3 ABOX LWiTOK abo A0
KiHUS rHy4Koro wnaxra (17), abo 6eanocepenHso A0
nunococa.

40

Hrvatski

Raspakiravanje i sastavljanje
Provjerite jesu li svi dijelovi u kutiji.

Usisavanje

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Ukljucite Rapido u 12V uti¢nicu u automobilu.

Kada se Rapido prikljuci upalit ¢e se zaruljica
pokazivaca (15a).

Ukljucite/iskljuc¢ite Rapido jednim pritiskom gumba za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (16a).

Prikljugite fleksibilnu cijev na usisava¢ kako biste
ubrzali ¢iSéenje podrucja do kojih se tesko dolazi, na
primjer, ispod sjedala. Fleksibilna cijev i Cetka za auto
postavljeni su u vreéicu usisavaca u autu.

Uski produzetak i mala ¢etka smjesteni su ispod
usisavaca (18a).

Prilikom ¢iS¢enja sjedala i drugih tapeciranih
povrsina, prikljucite jednu od Cetki — na kraj fleksibilne
cijevi (17) ili izravno na usisavac.
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Bvnrapcku

PasonakoBaHe u crnob6siBaHe
[MpoBepeTe ganun BCUYKM AeTanAM ce HaMmnpar B KyTusaTa.

MouucrteaHe

14. Csbpxete Rapido kbM 12V 3axpaHBalums wencen
Ha KonaTa.

15. MnpukaTtopsT(15a)cBeTBa, cnep kato Rapido e
cBbp3aHa.

16. MyckaiTe/cnupaiite Rapido ¢ egHokpaTHO
HaTuCcKaHe Ha nyckoBusi 6YTOH (16a).

17. MoHTupariTe rbBKaBmns MapKkyy Ha
npaxocMykaykara, 3a Aa yNecH/UTE NoYNCTBaHETO
Ha TPYAHOAOCTBLIMHM MecTa B KofiaTa, Hanpumep nog,
cepgankute. bBKaBUSA MapKy4 1 4eTkaTa 3a Kosia ce
Hamupar B creuvanHus nivk niavk B konara

18. HakpaliHuKbT 3a Npouenu 1 mankaTa Yetka CToaT OT
[oNHaTa cTpaHa Ha npaxocMykadkaTa (18a).

19. Korato nouncTsarte cefankute U Apyru TeKCTUIHN
NMOBBPXHOCTU, NOCTaBETE €fiHATa OT ABETE YETKM -
WY Ha Kpast Ha rbBkaBust Mapkyd (17) nnv aupekTHo
Ha npaxocMykaykara.
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Roméana

Dezambalare si asamblare
Verificati ca toate componentele sa fie in cutie.

Aspirarea

14. Conectati Rapido la sursa de curent de 12V a masinii.

15. Se va aprinde un indicator luminos (15a) in momentul
n care aspiratorul Rapido este conectat.

16. Porniti/opriti aspiratorul Rapido apasand o data
butonul pornit (16a).

17, Atasati furtunul flexibil la aspirator pentru a usura
curatarea zonelor greu accesibile ale masinii, de
exemplu, spatiile de sub scaune. Furtunul flexibil si
peria de masina sunt situate in sacul aspiratorului
pentru masina.

18. Duza pentru spatii inguste si peria mica sunt
amplasate sub aspirator (18a).

19. Atunci cand curatati scaunele si alte materiale textile,
atasati una dintre cele doua perii - fie la capétul
furtunului flexibil (17), fie direct la aspirator.

41

Slovensky

Rozbalenie a montaz
Skontrolujte, ¢i su v baleni vSetky Casti vysavaca.

Vysavanie

14. Vyséavac¢ Rapido pripojte k 12V zasuvke v aute.

15. Ked je vysavac¢ Rapido pripojeny, rozsvieti sa
indikator (15a).

16. Vyséavac¢ Rapido zapnite/vypnite jednym stlacenim
vypinaca (16a).

17.  Po pripojeni ohybnej hadice k vysavacu mézete
vyséavat tazko pristupné miesta v aute, napriklad
pod sedadlami. Ohybna hadica a kefa do auta sa
nach&dzaju vo vrecku vysavaca do auta.

18. Strbinova hubica a kefka sa nachadzaju pod
vysavacom (18a).

19. Pri vysavani sedadiel a inych textilii pripevnite jednu
z dvoch kief — na koniec ohybnej hadice (17) alebo
priamo na vysavac.
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& 20a YkpaiHcbka

CnopO>XXHEHHS /YULLLeHHS

Muno36ipHuk nunococa Rapido HEO6XiAHO CMOPOXHUTH,
KOS BiH 3aN0OBHEHWIA. Yac Bif Yacy HeobXiAHO YNCTUTU
nnno36ipHuK Ta GinbTpu, LWOBG NOTYXKHICT BCMOKTYBaHHS
3anvLianach BUCOKOIO.

A. CnopoxHeHHs Nnno36ipHuka

20. BipokpemTe yBecb NUN036ipHNK, HATUCHYBLUN
dikcaTtop (20a), BUIMITb GINLTPY Ta BUKUHLTE BMICT
nuno36ipHrKa y cMiTHKK (20b). BeTasTe dinbtpu
i NMMNo36ipHYK Ha3aA,y MUI0COC Ta HAaTUCHITb Ha
n1No36ipHUK [0 KNauaHHS.

B. LLIBnaKe ynLLeHHs Nnno3bipHuka Ta GinbTpis

21. BipokpemTe yBecb NUNO36ipHNK, HATUCHYBLUN
dikcaTtop (20a). MoTArHiTb i BigNyCTiTh NPYXUHY A5
yunieHHs dinbTpis 5-6 pasis, Wo6 BuoanuT nun i3
dinbTpiB.

22. NigHimiTe KpULLKY Nuococa. MponunocockTte
NnNo36ipHMK, MPUCTaBMBLLN PYYKY LLAHMA iHLLIOMO
nuiococa [0 BCMOKTYBaJIbHOr0 OTBOPY nuiococa.

C. PetenbHe uniLeHHs Nnno3bipHuka Ta pinbTpis
(pekoMeHAYETLCA NPOBOAUTY LLLO TPETBOro
YMLLLEHHS)

23. BigokpeMTe yBeCb Nno36ipHUK, HATUCHYBLLUN
dikcaTop (20a). ButarHite obuasa dinstpu,
HaTUCHYBLUN DIKCYIOYi MPYXUHN.

24. Pogz’epHaiite dinbTpuy (24a). MunosGipHuk, Ginktp
rnonepeaHbOi O4NCTKM Ta PiNbTP TOHKOI O4UCTKMN
MOXHa CTpyLLyBaTV abo NPOMMUBATY TEMJIOK BOAOD
(24b). O60B’I3KOBO BUCYLLITH X Nepes TMM, ik
3ibpaTtun nunococ.
36upaiiTe NMI0CcoC y 3BOPOTHIA MOCHILOBHOCTI.

3a60pOoHSAETLCH MUTU NUNO36iPHKKKN @60 GinbTpn y
NoCyoOMUIAHIN MaLUWHI.

D. YnweHHs koniwaTtok

25. BigkpuiiTe kpuLKy nunococa (25a), a noTim
BUTAMHITb 32 JONOMOIOt0 MI0CKOry6LjiB BiCi
KONILLATOK i 3BiNbHITL KonilaTka (25b). Buganits
nu, Bonoccs abo iHwWi npeameTu, ki Mornv
noTpanuTK Nig, Koniwarka, nicas 4oro BCTaHOBITb
Koniwarka Ha MiCLLe i 3aKpuiTe KPULLKY nuiococa.

25a 25b 42
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Hrvatski

Praznjenje/¢iS¢enje

Kad se napuni, spremnik za prasinu usisavac¢a Rapido
potrebno je isprazniti. Filtre i spremnik za prasinu potrebno
je redovito Cistiti kako biste odrzali visoku snagu usisa.

A. Praznjenje spremnika za prasinu

20. Pritiskom gumba za otpustanje (20a) oslobodite
spremnik za prasinu, uklonite filtre i ispraznite sadrzaj
u kantu za smece (20b). Vratite filtre i pritisnite
spremnik za prasinu unatrag dok ne sjedne na
mjesto.

B. Brzo ¢isc¢enje spremnika za prasinu i filtara.

21. Pritiskom gumba za otpustanje (20a) oslobodite
spremnik za prasinu. Povucite i otpustite oprugu za
Ciscenije filtara 5 do 6 puta kako biste ocistili prasinu
s filtara.

22. Podignite poklopac usisavaca. Ocistite spremnik za
prasinu drzecéi kraj cijevi drugog usisavaca na rupi za
Ciscenje usisavaca.

C. Temeljito ¢iSc¢enje spremnika za prasinu i filtara

(preporucuje se nakon svakog trec¢eg ciS¢enja)

23. Pritiskom gumba za otpustanje (20a) oslobodite
spremnik za prasinu. lzvadite oba filtra guranjem
opruga za otpustanje.

24. Odvojite oba filtra (24a). Spremnik za prasinu,
predfiltar i fini filtar mogu se ocistiti istresanjem ili
odistiti i isprati toplom vodom (24b). Prije ponovnog
sklapanja provijerite jesu li dijelovi suhi.

Sklapajte obrnutim redoslijedom.

Nemojte prati spremnik za prasinu ili filtre u stroju za pranje

posu a.

D. Ciscenje kotaca

25. Otvorite poklopac usisavaca (25a) te pomocu klijesta
uklonite osovinu kako biste oslobodili kotace (25b).
Uklonite prasinu, dlake ili ostalu objekte koji su
mozda zapetljani, a zatim ponovno sklopite kotace i
poklopac usisavaca.
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Bvnrapcku

U3npa3BaHe/noyncrteaHe

KoHTeiHepsT 3a npax Ha Rapido Tpsi6ea na ce n3npasea,
KOraTo e nbieH. KOHTENHePLT 3a Npax u GunTpuTe
TpsibGBa Ja ce NoYUCTBAT OT BPEME Ha Bpeme, 3a a ce
noaabpXa onTUMasHa cuia Ha 3acMykBaHe.

A. MI3npasBaHe Ha KOHTelHepa 3a npax

20. OcBobogeTe Lenms KOHTEHep 3a npax, kato
HaTucHeTe ocBobOXAaBaLLms 6yToH (20a),
mn3sagete d)VIJ'ITpVITe n n3npasHeTe CbAbPXaHNETO
B koda 3a otnagbum (20b). BbpHeTe puntpute Ha
MSICTOTO MM 1 HaTUCHeTe 0OpaTHO KOHTEelHepa 3a
npax, 4oKaTo wpakHe Ha MACTO.

B. Bbp30 noyncTBaHe Ha KOHTEMHepa 3a npax n

buntpute

21. WN3BapeTe Lenus KOHTeHep 3a npax ¢ HaTuckaHe
Ha 6yToHa 3a ocBoboxaasaHe (20a). N3gbpnaite n
OTMyCHETE NpyXuHaTa 3a NoYncTBaHe Ha GpunTpuTe
5-6 nbTK, 3a ga U3Tynarte npaxa oT TaX.

22. MoBaurHeTe kanaka Ha npaxocMykaykara.
MouncTteTe ¢ NpaxocMykayka KoHTeliHepa 3a npax,
13noN3Baiku Apyra npaxocMykayka,HakpanHUKsT
Ha KOSAITO € MOCTaBEH CPYLLY OTBOPA Ha KOHTElHepa
3a npax Ha nbpBara

C. LLlaTenHo n34ncreaHe Ha KOHTelHepa 3a npax
1 GunTpuTe (MPEnOPBLYNTENHO BEOHBX HA TPpU
noYncTBaHUs).

23. W3BapeTe Lenusi KOHTEeNHep 3a npax ¢ HaTuckaHe
Ha 6yToHa 3a ocBob6oXxaaBaHe (20a). N3Bapete n
nBata GpunTbpa, KaTo HaTMCHETe 0CBOOOXAaBaLLMTe
NPYX1HW.

24. Otpenete n ggata duntbpa (24a). KoHTeliHepa 3a
npax, npeaduntopa n GuHus GunTbp MoraT Aa
ce U3Tynat um U3MusT 1 3nnakHaT ¢ Tonna Boaa
(24b). BH1MaBaiiTe getannute fa ca cyxu, npeam
na v crnobure.

CrnobeTe Bcu4ko B o6paTteH pea.

He muiiTe KOHTEHepa 3a npax n Guntpute B
CbAOMMUSSIHA MaLLMHA.

D. MouncTBaHe Ha konenata

25. OTBOpeTe kanaka Ha npaxocMmykadkaTta (25a)
1 n3BageTe C KNeLmn ocTa, 3a Aa oceoboante
konenata (25b). OTcTpaHeTe HaTpynaHuTe npax,
KOCMW 1 Apyr NpeamMeTi, KOUTo MOXe Aa ca ce
3annenu, cneg koeto MOHTVIpaVITe Konenata un
3aTBOpeTe Kanaka Ha rnpaxocmMyka4dkara.
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Golirea/curatarea

Goliti containerul de praf al aspiratorului Rapido cand
se umple. Curatati periodic containerul de praf si filtrele
pentru a mentine o putere mare de aspirare.

A. Golirea containerului de praf

20.

Demontati intregul container de praf apasand butonul
de detasare (20a), scoateti filtrele si goliti continutul
intr-un cos de gunoi (20b). Montati la loc filtrele si
apasati containerul de praf la loc, pana se fixeaza in
pozitie.

B. Curatarea rapida a containerului de praf si a
filtrelor

21.

22.

Demontati intregul container de praf prin apasarea
butonului de detasare (20a). Trageti si eliberati

arcul pentru curétarea filtrului de 5-6 ori pentru
indepartarea prafului de pe filtre.

Ridicati capacul de aspirare. Aspirati containerul de
praf, punand manerul furtunului unui alt aspirator
deasupra orificiului de aspirare.

C. Curatarea completa a containerului de praf si a
filtrelor (recomandata dupa fiecare trei utilizari)

23.

24.

Demontati intregul container de praf prin apasarea
butonului de detasare (20a). Scoateti ambele filtre,
apasand arcurile de detasare.

Separati cele doua filtre (24a). Containerul de praf,
prefiltrul si filtrul fin pot fi scuturate pana la curatare
sau curatate si cldtite, folosind apa calda (24b).
Asigurati-va ca piesele sunt uscate inainte de a fi
montate la loc.

Montati la loc componentele procedand in ordine
inversa.

Nu spalati niciodata containerele de praf sau filtrele intr-o
masina de spalat vase.

D. Curéatarea rotilor

25.

Deschideti capacul de aspirare (25a) si, folosind un
cleste, scoateti axul pentru eliberarea rotilor (25b).
indepartati praful, firele de par si alte lucruri prinse,
apoi montati la loc rotile si capacul de aspirare.
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Slovensky

Vyprazdiovanie a Cistenie

Nadoba na prach vysavac¢a Rapido sa musi vyprazdnit,
ked' je Uplne pIna. Z ¢asu na ¢as sa musia filtre a nadoba
na prach vycistit, aby vysava¢ dosahoval vysoky saci
vykon.

A.Vyprazdnovanie nadoby na prach

20. Stlac¢enim uvolfiovacieho tlacidla (20a) uvolnite celd
nadobu na prach, vyberte filtre a nadobu vyprazdnite
nad odpadkovym koSom (20b). VloZte filtre spat a
zatla€ajte nadobu na prach, kym nezaklapne na
miesto.

B. Rychle cCistenie nadoby na prach a filtrov

21. Stlacenim uvoltovacieho tladidla uvolnite celt
nadobu na prach (20a). Filtre vycistite potiahnutim a
uvolnenim pruziny pat- az Sestkrat za sebou, aby sa
uvolnil usadeny prach.

22. Nadvihnite kryt vysavac¢a. Nadobu na prach vysajte
tak, ze k otvoru vo vysavaci prilozite rukovat hadice
dalSieho vysavaca.

C. Dokladné gistenie nadoby na prach a filtrov

(odporuca sa pri kazdom tretom cisteni)

23. Stlacenim uvoltovacieho tla¢idla uvolnite celd
nadobu na prach (20a). Stlac¢enim uvolmiovacich
pruzin vyberte oba filtre.

24. Oddelte ich (24a). Nadobu na prach, predfilter
a jemny filter mozno vytriast alebo vycistit a
preplachnut teplou vodou (24b). Pred vlozenim
sucasti skontrolujte, ¢i su suché.

Sucasti znova vlozte v opacnom poradi.

Nadoby na prach ani filtre nikdy neumyvajte vo vode na
riad.

D. Cistenie koliesok

25. Otvorte kryt vysavaca (25a), klieStami vyberte hriadel
a uvolnite kolieska (25b). Odstrarite vSetok prach,
vlasy alebo iné predmety, ktoré sa zamotali, znova
vloZte kolieska a nasadte kryt vysavaca.
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YKpaiHcbKa

O0OcnyroByBaHHs a60 peMOHT

FKLLLO NUIOCOC BMIALLIOB 3 nagy abo He npauioe
HanexHUM YYHOM, 3JaiTe Noro y CEPBICHUI LLEHTP
Electrolux.

IHpopmauia ana kopucTtyBaya

Electrolux He Hece XO0aHOI BiANOBIAaNbHOCTI 3a LKoY,
CMPUYMHEHY BHACNIA0K HEHANEXHOT O BUKOPUCTaHHS
nunococa abo CaMoBiNIbHOIO BHECEHHS 3MiH Y
KOHCTPYKLLiIO Nuiococa. 3a CBOEKO KOHCTPYKLLEO Liel
BUPI6 6e3neyHnii Ans LoBKinnsa. Bei nnactmacosi
4aCTUHU NPU3HaYeHi A1 MOBTOPHOMO BUKOPUCTaHHS. 3a
[eTanbHiwolo iHhopmaLjieto 3aBiTanTe Ha HaLly CTOPIHKY
B IHTepHeTi: www.electrolux.com

Y BUNaAKy NOLUKOAXKEHHS! LLIHYPA XUBJIEHHS I0r0 Mae
3aMiHUTU BUPOBHUK, KO0 CEPBICHUI LLeHTP abo iHLwa
kBasicdikoBaHa ocoba 3aa1s nonepeskeHHs Hebeaneku
YPAKEHHS €N1eKTPOCTPYMOM.

C€

Mwu 3asaBnsiemo, LLO LieW NNoCcoc i3 akyMynsiTopamu,
AKi nepesapaakaloTbCs, WO NpU3Ha4YeHunii ans
BUKOPUCTaHHS B JOMALLHIX YMOBaXx, BiAnosigae
JANpeKTVBI LLOAO eNeKTPOMAarHiTHOI CyMIiCHOCTI
89/336/EEC, OnpekTuBi Woa0 HU3bkoi Hanpyru 73/23/
EEC i3 nonpaskoto 90/683/EEC Ta JMpeKTusi wono
mapkyBaHHsi CE 93/68/EEC. Bci BMNpo6oByBaHHS Ha
BiZNOBIAHICTb NPOBOANINCE HE3AJIEXHOI TPETHLOIO
CTOPOHOIO - KOHTPOJbHUM OPraHoOM.
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Hrvatski

Odrzavanje i popravci
U slucaju gasenja ili kvarova, Rapido morate odnijeti u
ovlasteni Electroluxov servisni centar.

Obavijesti za korisnike

Ovaj proizvod je stvoren sa brigom za okoli$. Svi su
plasti¢ni dijelovi oznaéeni za recikliranje. Detalje potrazite
na nasim web stranicama: www.electrolux.com

Ako imate komentara na usisivac ili na Upute za korisnika,
obratite nam se porukom na: info.croatia@electrolux.com

C€

Izjavljuiemo da je ovaj usisavac na baterije, namijenjen
ku¢noj uporabi, u skladu s EMC Uredbom 89/336/EEC,
Uredbom o niskoj voltazi 73/23/EEC s amandmanom
90/683/EEC i CE Uredbom 93/68/EEC. Sva testiranja
sukladnosti izvela je neovisna tre¢a strana.
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Bbunrapcku

CepBU3HO 06Cny)XBaHe U PEMOHTU
B cnyyaii Ha noBpeza unu gedekTt, Rapido Tpsibea oa ce
3aHece B 0TOpu3npaH cepsus Ha Electrolux.

MoTtpebuTtencka nipopmauus

Toea M3penve e NpoekTMpPaHo C orfea Ha onassaHe
Ha okonHaTa cpefa. Becuukn nnactmacosum HacTu ca
MapKrpaHu 3a peumkinpaHe. 3a nogpobHOCTY BX.
Hawwms MIHTepHeT canT: www.electrolux.com.

AKO MMaTe KOMEHTapK Mo OTHOLLEHWE Ha
npaxocMykaykara uin pbkoBOACTBOTO 3a U3MON3BaHe,
MONS [a HU M3NpaTuTe eNekTPOHHa NoLua Ha:
floorcare@electrolux.com

C€

Jeknapupame, Ye Ta3n akymynaTopHa npaxocmykauka,
npeaHasHavyeHa 3a 6utosa ynortpeba, oTroBaps Ha
n3nckBaHuaTa Ha ypekTueata 3a efleKTpomMarHuTHa
cbBmecTumocT 89/336/EEC, OupekTrnBaTta 3a HUCKO
HanpexeHne 73/23/EEC c nonpaska 90/683/EEC n
Jupektneata 3a mapkuposka “CE” 93/68/EEC. Bcuiku
TECTOBe 3a CbOTBETCTBME Ca NPOBEAEHM OT He3aBMCUMa
nanutaresnHa naboparopusi.
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Roméana

Service sau reparatii

in cazul nefunctionarii sau aparitiei unor defectiuni,
aspiratorul dumneavoastrd Rapido trebuie dus la un
centru de service autorizat Electrolux.

Informatii pentru clienti

Acest produs are la baza o conceptie ecologica. Toate
piesele de plastic sunt marcate in vederea reciclarii.
Pentru detalii, vizitati site-ul nostru: www.electrolux.com

Dacé aveti observatii referitoare la aspirator sau la brosura
cu instructiuni de utilizare, va rugdm sa ne scrieti pe
adresa email: floorcare@electrolux.com

In cazul in care nu gasiti in magazinele de specialitate
accesorii pentru aspiratorul dumneavoastra va rugam
sa ne contactati la info@electroluxfamiliclub.ro sau la
+4021.2110888

C€

Declaram ca acest aspirator cu baterie pentru uz menajer
se conformeaza Directivei EMC 89/336/CEE, Directivei
privind aparatele de joasa tensiune 73/23/CEE cu
amendamentul 90/683/CEE si Directivei privind marcajul
CE 93/68/CEE. Toate testele de conformitate au fost
efectuate de un organism independent terta parte.
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Slovensky

Servis alebo opravy

V pripade poruchy musite vysava¢ Rapido zaniest
do autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti
Electrolux.

Informacie pre spotrebitel'a

Tento vyrobok je navrhnuty so zohladnenim ochrany
zivotného prostredia. VSetky plastické casti su oznacené
pre Ucely recyklacie. Kvéli podrobnostiam si pozrite nasu
webovu stranu: www.electrolux.sk

Ak mate akékolvek pripomienky k vysavacu alebo
k brozure s navodom na pouzivanie, poslite nam
elektronicku postu na adresu: servis@electrolux.sk

Hluénost

Deklarovana hodnota emisie hluku tohoto spotrebica je
79dB (A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu na
referen¢ény akusticky vykon 1pW.

3

Vyhlasujeme, Ze tento vysavac¢ na batérie ur¢eny na
pouzitie v domacnosti spifia poziadavky smernice EMC
89/336/EEC, smernice 73/23/EEC tykajucej sa nizkeho
napatia s doplnkom 90/683/EEC a znacky CE 93/68/EEC.
Vsetky testy v stlade so zakonnymi predpismi vykonala
nezavisla tretia strana.
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Slovenscina

Oprema/dodatki

1. Gumb za vklop/izklop 8. Kolesca

2. Fini filter 9. Krtaca

3. Predfilter 10. Krtaca za avto

4. Zbiralnik za prah 11. Nastavek za reze
5. Sprostilni gumb 12. Prilagodljiva cev
6. Kontrolna lu¢ka 13.  Avtomobilski vti¢
7. Pokrov sesalnika

Previdnostni ukrepi
Sesalnik Rapido lahko uporabljajo samo odrasle osebe,

namenjen pa je samo za obi¢ajno sesanje v gospodinjstvu.

Sesalnik shranjujte na suhem mestu. Vsa vzdrzevalna
in servisna dela mora opraviti pooblas&eni Electroluxov
servisni center.

Sesalnik lahko prikljucite v 12V avtomobilsko vti¢nico.

Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:

* Mokrih povrsin.

® Blizu vnetljivih plinov ipd.

e Kadar je ohisje vidno poskodovano.

® Ostrih predmetov ali tekocin.

¢ Vrocega ali hladnega pepela, gorecih cigaretnih ogorkov
itd.

* Finega prahu, kot je npr. prah iz ometov, betona, moke,
pepela.

¢ Sesalnika ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.
* Sesalnika ne izpostavljajte visoki vro¢ini.

Ce boste sesalnik uporabljali v zgoraj nastetih okolig¢inah,
ga lahko resno poskodujete. Garancija za taksne
poskodbe ne velja. Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez
filtra.
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Srpski

Funkcije/Dodatni pribor

1. Dugme za ukljuCivanje/ 7.  Poklopac usisivac¢a

iskljucivanje 8.  Tockici
Fini filter 9. Cetka
Predfilter 10. Cetka za auto

Spremiste za prasinu 11. Nastavak za pukotine
Dugme za oslobadanje 12. Savitljivo crevo
Lampica indikatora 13. Utika¢ za automobil

ook wN

Sigurnosne napomene

Rapido mogu koristiti isklju¢ivo odrasla lica i to za
normalno usisavanje u kuénom okruzenju. Obavezno
Cuvajte usisiva¢ na suvom mestu. Sav servis i popravke
mogu da vrSe samo ovlaséeni Electrolux servisni centri.

Usisivac je projektovan za priklju¢ivanje na uti¢nicu u
automobilu koja daje 12V.

Nikada ne koristite usisivac:

e U mokrim prostorima.

¢ U blizini zapaljivih gasova ili sl.

e Kada su na usisivacu vidljivi znaci ostecenja.

® Za ostre predmete ili te¢nost.

e Za vru¢ ili hladan pepeo, zapaljene pikavce od cigareta,
itd.

e Za sitnu prasinu na primer, od gipsa, betona, brasna, niti
za vru¢ ili hladan pepeo.

* Nemojte da ostavljate usisiva¢ na direktnoj suncevoj
svetlosti.
¢ |zbegavajte izlaganje usisivaca visokoj temperaturi.

Kori$¢enije usisivaca u gore navedenim situacijama moze
izazvati ozbiljna osteéenja proizvoda. Ovakva osteéenja
nisu pokrivena garancijom. Nikada ne koristite usisiva¢
bez njegovih filtera.
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Eesti keeles

Funktsioonid/Tarvikud

1. Sisse/valja nupp 8. Rattad

2. Peenfilter 9. Hari

3. Eelfilter 10. Autohari

4.  Tolmumahuti 11.  Nurgaotsik
5. Vabastusnupp 12. Painduv voolik
6. Margutuli 13. Autopistik

7. Tolmuimemiskate

Turvameetmed

Tolmuimejat Rapido peaksid kasutama ainult taiskasvanud
ja ainult koduseks tavapéaraseks tolmuimemiseks.

Tagage, et tolmuimejat hoitakse kuivas kohas.Koik
hooldus- ja remonditédd tuleb teha Electroluxi volitatud
teeninduskeskuses.

Tolmuimeja on tehtud 12V auto toitepistikuga
Uhendamiseks.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:

¢ Niisketes kohtades.

» Kergestisuttivate gaaside jne. laheduses.

e Kui korpus on silmnahtavalt kahjustatud.

¢ Teravate esemete voi vedelike puhastamiseks;

e Hodguva voi jahtunud sde, sigaretikonide jms
eemaldamiseks;

* Peentolmu, nt kipsi-, betoonitolmu, pulbri, kiilma ja
kuuma tuha korvaldamiseks.

o Arge jitke tolmuimejat otsese paikesevalguse kitte.
e Valtige tolmuimeja voi aku jatmist kdrge kuumuse kétte.

Tolmuimeja kasutamine dlalmainitud olukordades
voib pohjustada tootele tdsiseid kahjustusi. Sellist
kahju garantiikorras ei hiivitata. Arge kunagi kasutage
tolmuimejat iima filtriteta.
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Latviski

Lietuviskai

Duomenys/ Priedai

lespéjas/piederumi
1. leslégSanas/ 8. Ritenisi
izslegSanas poga 9. Suka
2. Smalkais filtrs 10. Masinas suka
3. Prieksfiltrs 11. Spraugu tiriSanas
4.  Putek|u tvertne uzgalis
5. Nonemsanas poga 12. Lokana caurule
6. Indikators 13. Masinas kontaktdaksa
7. Puteklslceja vaks

Drosibas tehnikas noteikumi

Puteklsticeju Rapido atlauts lietot tikai pieaugusajiem

un vienigi dzivojamo telpu un auto salona uzkopsanas
darbiem. Putek|slcéjs jaglaba sausa vieta. Putek|sicéja
apkopi un remontu atlauts veikt tikai sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra darbiniekiem.

Puteklu sticéjs ir izstradats, lai to savienotu ar 12V
masinas stravas kontaktligzdu - “piesméeketaju”.

Nekad nelietojiet putekl|stceju:

* Mitras telpas un vietas;

 Viegli uzliesmojo$u gazu u.tml. vielu tuvuma;

* Ja redzamas korpusa bojajuma pazimes;

® Asu priekSmetu vai Skidrumu savaks$anai,

* Kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku u.tml.
uzstksanai;

e Mikroskopisku celtniecibas un partikas atkritumu
uzsuksanai - pieméram putekli péc apmetuma
slipéSanas, cements, milti, karsti vai auksti pelni.

* Neatstajiet puteklslicéju tieSa saules gaisma.
* Nepaklaujiet putek|sticéju stipram karstumam.

Neieverojot ieQriekééjos noradijumus, var nopietni sabojat
izstradajumu. Sadus bojajumus garantija nesedz. Nekad
nelietojiet putek|sticéju bez filtriem.
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1. Dviejy padéciy 7. Dulkiy siurblio dangtis
mygtukas 8. Ratai

2. Plonas filtras 9. Sepetélis

3.  Priesfiltris 10. Automobilio Sepetélis

4. Dulkiy rinktuvas 11, Antgalis plySiams valyti

5. Atleidimo mygtukas 12. Lanksti zarna

6. Indikatoriaus lemputé 13. Automobilio jungtis

Saugumo priemonés

Dulkiy siurblj ,, “ gali naudoti tik suaugusieji ir tik jprastam
dulkiy siurbimui buityje. Siurblj laikykite tik sausoje vietoje.
Visg technine siurblio priezitirg ir remonta turi atlikti

tik jgaliotojo ,,Electrolux” techninés priezitiros centro
darbuotojai.

Dulkiy siurblys turi bati jungiamas prie 12V automobilio
energijos tiekimo jungties.

Dulkiy siurbliu niekada nesiurbkite:

¢ Drégnose vietose.

« Salia degiy dujy.

 Kai siurbimo metu atsiranda matomi pazeidimai.

o AStriy daikty arba skysciy.

o Karsto arba $alto $lako, rusenanciy nuortky ir pan.

e Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono (ypa¢ namy remonto
dulkiy), milty, karsty ar Salty peleny.

¢ Nepalikite dulkiy siurblio tiesioginiuose saulés
spinduliuose.

¢ Venkite dulkiy siurblj laikyti prie didelés Silumos $altinio.

Naudojant dulkiy siurblj tokiomis sglygomis, galima rimtai

sugadinti gaminj. Tokiam gedimui garantija netaikoma.
Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

2006-12-27 15:27:28



CarVac_Bokl_26lang.indd

48

Slovenscina

Pred prvo uporabo
Prepricajte se, ali so v $katli vsi deli.

Sesanje

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Prikljucite sesalnik Rapido v 12V avtomobilsko
vtiénico.

Ko ga polnite, se na sesalniku vklopi ikontrolna lu¢ka
(15a).

Sesalnik vklopite/izklopite s pritiskom na gumb za
vklop/izklop (16a).

Za lazje sesanje tezko dostopnih mest v avtomobilu,
na primer pod sedezi, lahko na sesalnik pritrdite
prilagodljivo cev. Prilagodljiva cev in krtaca za avto
sta v embalazi sesalnika.

Nastavek za reZe in S¢etka sta namescena pod
sesalnikom (18a).

Za cCisCenje sedezev in tekstilnih oblog uporabite eno
od krta¢ — krtaco, ki se pritrdi na konec prilagodljive

cevi (17) ali tisto, ki se pritrdi neposredno na sesalnik.
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Srpski

Raspakivanje i sklapanje
Proverite da li su svi delovi u kutiji.

Usisavanje

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Priklju¢ite Rapido na uti¢nicu u automobilu koja daje
12V.

Lampica indikatora (15a) ¢e zasvetleti kada se Rapido
prikljuci.

Pokrenite/zaustavite Rapido tako $to jednom
pritisnete dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (16a).
Prikljucite savitljivo crevo na usisiva¢ kako

biste olaksali ¢is¢enje tesko dostupnih mesta u
automobilu, na primer, prostora ispod sedista.
Savitljivo crevo i ¢etka za automobil se nalaze u vreci
za usisivac.

Papucica za usisavanje pukotina i mala ¢etka se
nalaze na donjoj strani usisivaca (18a).

Prilikom ¢iS¢enja sedista i drugih tekstilnih povrsina,
stavite jednu od dve Cetke — bilo na kraj savitljivog
creva (17), bilo direktno na usisvac.
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Eesti keeles

Lahtipakkimine ja kokkupanek
Kontrollige, kas kdik osad on karbis.

Tolmuimemine

14. Uhendage Rapido 12V auto toitepistikuga.

15. Rapido Gihendamisel suttib margutuli (15a).

16. Rapido kaivitamiseks/seiskamiseks vajutage ks kord

17.

18.

kaivitusnuppu (16a).

Kinnitage painduv voolik tolmuimejaga, et lihtsustada
autos raskesti ligipéddsetavate alade, nt pingialuste,
puhastamist. Painduv voolik ja autohari asetsevad
auto tolmuimeja kotis.

Piluotsik ja véike hari asetsevad tolmuimeja all (18a).
Istmete ja muude tekstiilide puhastamisel kinnitage
Uks kahest harjast - kas painduva vooliku (17) otsa voi
otse tolmuimeja kiilge.

CarVac_Bok1_26lang.indd 49

Latviski

Izpako$ana un montaza
Parbaudiet, vai komplektacija ieklautas visas dalas.

Siuksana

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Savienojiet Rapido ar 12V masinas stravas
kontaktligzdu.

Kad Rapido ir pievienots, iedegsies indikatora
lampina (15a).

ledarbiniet/apturiet Rapido, vienreiz nospiezot
startéSanas pogu (16a).

Pievienojiet puteklsticéjam lokano cauruli, lai

klGtu iespéjams tirit vietas, kas masina ir grati
aizsniedzamas, pieméram, zem seédekliem.

Lokana caurule un masinas suka atrodas masinas
puteklslcéja soma.

Spraugu tiriSanas uzgalis un maza suka atrodas zem
puteklsticéja (18a).

Kad tirat seédek|us un citus audumus, pievienojiet
vienu no abam sukam - vai nu lokanas caurules gala
(17), vai tiesi pie puteklsiicéja.
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Lietuviskai

ISpakavimas ir surinkimas
Patikrinkite, ar dézéje yra visos dalys.

Siurbimas

14.

15.

16.

17.

19.

,Rapido* prijunkite prie 12V automobilio energijos
tiekimo jungties.

Prijungus ,Rapido®, uzsidegs indikatoriaus lemputé
(15a).

ljunkite ir iSjunkite ,Rapido” vieng kartg paspausdami
ijungimo mygtuka (16a).

Norédami iSvalyti sunkiai pasiekiamas vietas, pvz., po
kédémis, ar primontuoti $epetj dulkéms valyti, prie
dulkiy siurblio pritvirtinkite lanks€ig zarng plySiams
valyti. Lanksti Zarna ir automobilio Sepetélis yra
automobilio dulkiy siurblio dekle.

Antgalis plySiams valyti ir mazas Sepetys yra po
dulkiy siurbliu (18b).

Jei norite valyti sédynes ar kitokj medziaginj pavirsiy,
prie lankscios zarnos galo (17) arba tiesiai prie dulkiy
siurblio prijunkite viena i$ dviejy Sepetéliy.
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25b

Slovenscina

Praznjenje/¢iS¢enje

Ko je zbiralnik za prah sesalnika Rapido poln, ga morate
izprazniti. Za ohranitev visoke mo¢i sesanja morate filtre in
zbiralnik za prah obc&asno o¢istiti.

A. Praznjenje zbiralnika za prah

20. Pritisnite sprostitveni gumb (20a), da sprostite
zbiralnik za prah, nato odstranite filtre in vsebino
stresite v smeti (20b). Ponovno namestite filtre in
zbiralnik potisnite na svoje mesto, da se zaskodi.

B. Hitro CiS¢enje zbiralnika za prah in filtrov

21. S pritiskom na sprostitveni gumb sprostite zbiralnik
za prah (20a). Pet- ali $estkrat povlecite in spustite
vzmet za CiS€enje filtrov, da z njih otresete prah.

22. Odprite pokrov sesalnika. Posesajte zbiralnik za prah,
tako da upogibljivo cev drugega sesalnika pridrzite
ob izhodni rezi sesalnika Rapido.

C. Temeljito ¢is¢enje zbiralnika za prah in filtrov

(priporocljivo ob vsakem tretjem &iscenju)

23. S pritiskom na sprostitveni gumb sprostite zbiralnik
za prah (20a). S potiskom sprostitvenih vzmeti
odstranite oba filtra.

24. Filtra loCite (24a). Zbiralnik za prah, predfilter in fini
filter lahko otresete ali pa jih najprej ocistite, nato pa
splaknete s toplo vodo (24b). Preden jih ponovno
namestite, morajo biti popolnoma suhi.

Dele ponovno namestite v sesalnik.

Zbiralnika in filtrov ne smete prati v pomivalnem stroju.

D. Cis¢enje kolesc

25. Odprite pokrov sesalnika (25a) in s kleS¢ami
odstranite osi kolesc (25b). Ocistite prah, dlake ali
druge delCke, ki so se zapletli v sesalnik, ter ponovno
pritrdite kolesca in zaprite pokrov.
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Srpski

Praznjenje/¢iS¢enje

Spremiste za prasinu usisivaca Rapido mora se isprazniti
kada se napuni. S vremena na vreme spremiste za prasinu
i filteri se moraju ocistiti kako bi se obezbedila velika
usisna snaga.

A. Praznjenje spremista za prasinu

20. Oslobodite spremiste za prasinu pritiskanjem
dugmeta za oslobadanje (20a), izvadite filtere i
ispraznite sadrzaj u papirnu kesu (20b). Vratite filtere i
ponovo pritisnite spremiste za prasinu tako da ulegne
uz Skljocanje.

B. Brzo ¢isc¢enje spremista za prasinu i filtera

21. lzvadite celo spremiste za prasinu tako Sto éete
pritisnuti dugme za oslobadanje (20a). Povucite i
pustite oprugu za ¢iS¢enje filtera 5-6 puta da biste
odstranili prasinu iz filtera.

22. Podignite poklopac usisivaca. Usisajte spremiste za
prasinu tako $to stavite drza¢ creva drugog usisivaca
na rupu za usisavanje prasine.

C. Detaljno cisc¢enje spremista za prasinu i filtera
(preporucuije se posle svakog tre¢eg usisavanja)
28. Izvadite celo spremiste za prasinu tako Sto éete
pritisnuti dugme za oslobadanje (20a). Izvadite oba
filtera tako Sto ¢ete gurnuti opruge za oslobadanje.
24. Razdvoijte filtere (24a). Spremiste za prasinu,
predfilter i fini filter mogu da se istresu ili isperu
mlakom vodom (24b). Proverite da li su delovi suvi
pre nego $to ih ponovo sklopite.
Ponovno sklapanije izvrsite obrnutim redom.

Nikad nemojte da perete spremiste za prasinu i filtere u

masini za pranje posuda.

D. Ciséenje tockiéa

25. Otvorite poklopac usisivaca (25a) i pomocu klesta
skinite osovinu kako biste oslobodili tocki¢e (25b).
Uklonite prasinu, dlake i ostalo Sto se zaplelo, a
zatim ponovo montirajte tockice i stavite poklopac
usisivaca.
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Eesti keeles

Tuhjendamine/puhastamine

Rapido tolmumahutit tuleb tiihjendada, kui see on tais.
Korge imemisvéimsuse séilitamiseks on tolmumahutit ja
filtreid vaja aeg-ajalt puhastada.

A. Tolmumahuti tihjendamine

20. Vabastage kogu tolmumahuti, vajutades
vabastusnuppu (20a), eemaldage filtrid ja tihjendage
sisu prigikasti (20b). Pange filtrid tagasi ning vajutage
tolmumahutit, kuni see kohale kldpsab.

B. Tolmumahuti ja filtrite kiire puhastamine

21. Vabastage kogu tolmumahuti, vajutades
vabastusnuppu (20a). Filtri puhastamiseks tdmmake
ja vabastage 5-6 korda vedru, et tolm filtritelt lahti
tuleks.

22. Tostke tolmuimemiskate Ules. Imege tolmumahuti
puhtaks, asetades teise tolmuimeja vooliku
kaepideme vastu tolmuimemisava.

C. Tolmumahuti ja filtrite pdhjalik puhastamine

(soovitatav igal kolmandal puhastamisel)

23. Vabastage kogu tolmumahuti, vajutades
vabastusnuppu (20a). V6tke mélemad filtrid vélja,
vajutades vabastusvedrusid.

24. Eraldage mélemad filtrid (24a). Tolmumahuti, eelfiltri
ja peenfiltri voib puhtaks raputada véi puhastada ja
loputada sooja veega (24b). Veenduge, et osad on
enne nende uuesti kokkupanemist kuivad.

Pange detailid kokku vastupidises jérjestuses.

Arge kunagi peske tolmumahutit véi filtreid
néudepesumasinas.

D. Rataste puhastamine

25. Avage tolmuimemiskate (25a) ja napitsaid kasutades
eemaldage rataste vabastamiseks voll (25b).
Eemaldage tolm, karvad ja muud takerdunud esemed
ja seejarel pange rattad ja tolmuimemiskate uuesti
kokku.
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Latviski

IztukSosSana/tiriSana

Puteklsticéja Rapido putek|u konteiners ir jaiztukso, tiklidz
tas ir pilns. Lai saglabatu augstu stk$anas jaudu, iesakam
biezak iztirit putek|u tvertne un filtrus.

A. Putek|u tvertnes iztukSoSana

20. Nonemiet visu puteklu tvertni, nospiezot nonemsanas
pogu (20a), iznemiet filtrus un iztukSojiet puteklu
tvertnes saturu atkritumu tvertné (20b). Novietojiet
filtrus atpakal vieta un piespiediet puteklu tvertnes
aizmuguréjo dalu, lidz ta ar klikski nofiksejas pozicija.

B. Atra puteklu tvertnes un filtru tiriSana

21. Nonemiet visu puteklu tvertni, nospiezot nonemsanas
pogu (20a). Nospiediet un atbrivojiet atsperi filtru
tir$anai 5-6 reizes, lai nonemtu putek|us no filtriem.

22. Paceliet puteklu tiriSanas vaku. Ar parasto
puteklsticéju iztiriet putek|u tvertni, pievienojot ta
$SlUtenes roktura iesikSanas caurumu pret puteklu
tirSanas atveri.

C. Pamatigu puteklu tvertnes un filtru tiriSana

ieteicams veikt ik péc katrs tresas tiriSanas reizes.

23. Nonemiet visu puteklu tvertni, nospiezot nonemsanas
pogu (20a). Iznemiet abus filtrus, nospiezot
nonemsanas atsperes.

24. Atdaliet abus filtrus (24a). Putek|u tvertni, prieksfiltru
un smalko filtru var nokratit vai notirit un noskalot
remdena Udeni (24b). Uzstadot Sis dalas vieta, tam
jabut sausam.

Uzstadiet apgriezta seciba.

Nekad nemazgajiet puteklu tvertnes vai filtrus trauku

mazgajama masina.

D. Riteni8u tiriSana

25. Atveriet putek|u tiriSanas vaku (25a) un ar knaiblém
iznemiet asi, lai atbrivotu riteniSus (25b). Nonemiet
visus putek|us, matus vai citus priekSmetus, kas
tiem piekérusies, un péc tam no jauna piemontgjiet
riteniSus un puteklu tiri$anas vaku.
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Lietuviskai

IStustinimas/ valymas

Pilng ,, “ dulkiy surinktuva reikia iStustinti. Siekiant palaikyti

didelj siurbimo galinguma, dulkiy surinktuva ir filtrus reikia

iSvalyti.

A. Dulkiy surinktuvo istustinimas

20. Atlaisvinkite visg dulkiy surinktuvg paspausdami
atleidimo mygtuka (20a), nuimkite filtrus ir iStustinkite
turinj j Siuksliy déze (20b). Vél jmontuokite filtrus ir
paspauskite dulkiy surinktuva kol jis uzsifiksuos.

B. Greitas dulkiy surinktuvo ir filtry valymas

21. Atlaisvinkite visg dulkiy surinktuvg paspausdami
atleidimo mygtuka (20a). Norédami iSvalyti dulkes
i$ filtry, 5-6 kartus patraukite ir atlaisvinkite filtry
spyruokle.

22. Pakelkite dulkiy siurblio dangtj. ISsiurbkite dulkiy
surinktuva jstatydami kito dulkiy siurblio Zarnos
rankeng priesais siurblio anga.

C. Pilnas dulkiy surinktuvo ir filtry valymas

(rekomenduojamas kas trecig valyma)

23. Atlaisvinkite visa dulkiy surinktuva paspausdami
atleidimo mygtuka (20a). Paspausdami atlaisvinimo
spyruokles, iSimkite abu filtrus.

24. Atskirkite filtrus (24a). Dulkiy surinktuva, priesfiltrj ir
plong filtrg galima i$valyti juos pakracius ar praplauti
drungnu vandeniu (24b). Prie§ jdédami detales po
plovimo jsitikinkite, kad jos yra sausos.

Sudékite detales i$ naujo atvirkstine tvarka.

Neplaukite dulkiy surinktuvo ar filtry indaploveje.

D. Raty valymas

25. Atidarykite dulkiy siurblio dangtj (25a) ir
ploks&iareplémis iSimkite asj, tokiu budu
atlaisvindami ratus (25b). Nuvalykite dulkes, plaukus
ar kitus neSvarumus, vél jmontuokite ratus ir uzdékite
dulkiy siurblio dangtj.
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Slovensc¢ina Srpski

Servisiranje in popravila Servisiranje i popravke

V primeru nedelovanja ali okvare sesalnik prinesite v U sluéaju prestanka rada ili kvara, morate da odnesete
pooblascen Electroluxov servisni center. svoj usisiva¢ Rapido u autorizovani Electrolux servisni
Informacije za potrosnika centar.

Ta sesalnik je zasnovan v skladu s predpisi o varovanja Informacije za korisnike

okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni glede na njihovo Proizvod je izraden tako da cuva okolinu Svi plasti¢ni
moznost recikliranja. Za podrobnej$e podatke obiscite delovi oznaceni su za reckliranje Detalje potrazite na nasim
nase spletno mesto: www. electrolux.com web stranicama: www.electrolux.com

Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti za Ako imate komentar o usisavacu ili brosuri Uputa za
poskodbe, ki bi nastale kot posledica nepravilne uporabe upotrebu posaljite e-postu na: floorcare@electrolux.com

aparata ali v primeru nepooblas¢enega posega v aparat.

Ce imate pripombe na sesalnik ali na navodila za uporabo,
nam jih sporocite z e-posto: floorcare@electrolux.com c €

Izjavljujemo da ovaj usisivac koji radi na baterije i koji je

namenjen kuénoj upotrebi, odgovara zahtevima EMC
c € direktive 89/336/EEC, direktive za nizak napon 73/23/
EEC sa amandmanom 90/683/EEC i direktive za CE
oznacavanje 93/68/EEC. Sve testove ispunjenja zahteva
izvrsilo je nezavisno telo za testiranje.

Baterijski sesalnik za rabo v gospodinjstvu je skladen z
direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 89/336/EGS, z
direktivo o nizki napetosti 73/23/EGS, z amandmajem
90/683/EGS in z direktivo o oznaki CE 93/68/EGS. Vse
preizkuse skladnosti je izvedla neodvisna tehni¢na sluzba.
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Eesti keeles

Hooldamis- voi remondit66d
Masinarikke voi torgete korral tuleb Rapido viia Electroluxi
volitatud teeninduskeskusse.

Kliendiinfo

Electrolux ei vastuta mingite vigastuste eest, mis tekivad
mitteotstarbelise kasutamise voi mitteoriginaalsete
osade tottu.Kaesoleva toote valjatodtamisel arvestati
keskkonnasaastlikkust.

Koik plastikosad on margitud taaskasutatavatena.
Tapsemat teavet leiate meie veebilehekdljelt:
www.electrolux.com

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi selle
kasutusjuhendi kohta, saatke need palun meie
elektronposti aadressile: floorcare@electrolux.com

C€

Me kinnitame, et see koduseks kasutamiseks moeldud
akutoitega tolmuimeja vastab EMU direktiivile 89/336/
EMU, madalpingedirektiivile 73/23/EMU, koos selle
muudatusega 90/683/EMU, ning CE-margistuse direktiivile
93/68/EMU. Kéik vastavuskatsed on sooritatud séltumatu
kolmanda osapoole katseriihma poolt.
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Latviski

Apkope un remonts

Bojajumu gadijuma Rapido janogada sertificéta Electrolux
tehniskas apkopes centra.

Informacija pateretajiem

Electrolux neuznemas atbildibu par zaudéjumiem,

kas radusies ierices nepareizas lieto$anas vai tisas
bojaganas dél. Sis izstradajums veidots, nemot véra vides
aizsardzibas prasibas.

Visas plastmasas detalas ir utilizéjamas. Sikaka
informacija misu majas lapa www.electrolux.com

Jajums ir jeb kadi komentari par puteklu sticéja darbibu
vai lietoSanas pamacibas bukletu, lGdzu sutiet e-pastu
uz floorcare@electrolux.com vai véstuli ar noradi “Floor
Care” uz SIA Electrolux Latvia Ltd, Kr. Barona iela 130/2,
Riga, LV-1012, Latvija.

C€

Més pazinojam, ka $is ir ar baro$anas elementiem
darbinamas puteklsicéjs, kas paredzéts lietoSanai majas
apstaklos. Tas atbilst EMC direktivai 89/336/EEK, zema
sprieguma direktivai 73/23/EEK ar labojuma direktivu
92/31/EEK un CE markéjuma direktivai 93/68/EEK. Visas
atbilstosas parbaudes ir veikusi neatkariga tresas puses
testéSanas organizacija.
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Lietuviskai

Aptarnavimas ir taisymo darbai
Sugedus ar atsiradus defektams, ,Rapido“ turi bati
pristatytas j jgaliota ,,Electrolux” aptarnavimo centra.

Informacija vartotojams:

“Electrolux” atsisako bet kokios atsakomybés uz bet
kokig Zalg, atsiradusig ne pagal paskirtj arba netinkamai
naudojant §j prietaisag,.

Gaminys sukurtas ripinantis mus supancia aplinka. Visas
plastikines dalis galima perdirbti.

Deél visy klausimy ar pastaby apie

dulkiy siurblj kreipkités telefonu

+370 52 780607 (darbo dienomis

8.00-12.00, 12.45-17.00 val.) Taip pat galite mums rasyti
elektroniniu pastu, adresu info@electrolux.lt.

C€

Mes garantuojame, kad $is elementais valdomas dulkiy
siurblys, skirtas buitiniam naudojimui, atitinka EMC
direktyva 89/336/EEC, Zemos jtampos direktyva 73/23/
EEC su 90/683/EEC pataisa ir CE Zyméjimo direktyva
93/68/EEC. Atitikimo patikra atliko nepriklausomos
trecGiosios Salies tikrinimo organas.
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Svenska

Symbolen A8 pé produkten eller emballaget anger att
produkten inte far hanteras som hushéllsavfall. Den skall
i stéllet Iamnas in pa uppsamlingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponenter. Genom att sékerstélla att
produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till att forebygga
eventuellt negativa milj6- och halsoeffekter som kan
uppst& om produkten kasseras som vanligt avfall. Fér
ytterligare upplysningar om atervinning bér du kontakta
lokala myndigheter eller sophdmtningstjénst eller affaren
dar du kdpte varan.

English

—
The symbol A3\ on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product, please contact
your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Francais

Le symbole A3 sur le produit ou son emballage indique
que ce produit ne peut étre traité comme déchet ménager.
Il doit plutét étre remis au point de ramassage concerné,
se chargeant du recyclage du matériel électrique et
électronique. En vous assurant que ce produit est

éliminé correctement, vous favorisez la prévention des
conséqguences négatives pour I’environnement et la santé
humaine qui, sinon, seraient le résultat d’un traitement
inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus
de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre
contact avec le bureau municipal de votre région, votre
service d’élimination des déchets ménagers ou le magasin
ou vous avez acheté le produit.

Deutsch

X( .
Das Symbol A-$. auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht
als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an
einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen
und elektronischen Geraten abgegeben werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses
Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen geféhrdet. Weitere Informationen tiber
das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem
Rathaus, Ihrer Mullabfuhr oder dem Geschéft, in dem Sie
das Produkt gekauft haben.
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Nederlands
[
Het symbool op het product of op de verpakking

wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag
worden behandeld. Het moet echter naar een plaats
worden gebracht waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt
u mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde
afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het
recyclen van dit product, neemt u het best contact op met
de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u
het product hebt gekocht.

ltaliano

. [ B
Il simbolo A3 sul prodotto o sulla confezione indica che
il prodotto non deve essere considerato come un normale
rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire
questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a
evitare potenziali conseguenze negative, che potrebbero
derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto.
Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'ufficio comunale, il servizio locale
di smaltimento rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato
il prodotto.

Espanol

El simbolo A3 en el producto o en su empaque indica
que este producto no se puede tratar como desperdicios
normales del hogar. Este producto se debe entregar al
punto de recoleccién de equipos eléctricos y electronicos
para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se
deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles
consecuencias negativas para el ambiente y la salud
publica, lo cual podria ocurrir si este producto no se
manipula de forma adecuada. Para obtener informacion
mas detallada sobre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con la administracion de su ciudad,
con su servicio de desechos del hogar o con la tienda
donde compro el producto.

Portugués

O simbolo A8\ no produto ou na embalagem indica que
este produto ndo pode ser tratado como lixo doméstico.
Em vez disso, deve ser entregue ao centro de recolha
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico. Ao garantir uma eliminacdo adequada deste
produto, ird ajudar a evitar eventuais consequéncias
negativas para o meio ambiente e para a satde publica,
que, de outra forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter informagdes
mais pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto,
contacte os servicos municipalizados locais, o centro

de recolha selectiva da sua area de residéncia ou o
estabelecimento onde adquiriu o produto.
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Dansk

-
Symbolet A3\ pé produktet eller pa pakken angiver, at
dette produkt ikke mé& behandles som husholdningsaffald.
Det skal i stedet overgives til en affaldsstation for
behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at
sorge for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette
made, hjeelper du med til at forebygge eventuelle negative
pavirkninger af miljoet og af personers helbred, der ellers
kunne forarsages af forkert bortskaffelse af dette produkt.
Kontakt det lokale kommunekontor, affaldsselskab
eller den forretning, hvor produkt er kebt, for yderligere
oplysninger om genanvendelse af dette produkt.

Norsk

-
Symbolet A pé produktet eller pa emballasjen
viser at dette produktet ikke ma behandles som
husholdningsavfall. Det skal derimot bringes til et mottak
for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved
a sorge for korrekt avhending av apparatet, vil du bidra
til & forebygge de negative konsekvenser for milje og
helse som gal handtering kan medfere. For nzermere
informasjon om resirkulering av dette produktet,
vennligst kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller
forretningen der du anskaffet det.

Suomi

Symboli , joka on merkitty tuotteeseen tai

sen pakkaukseen, osoittaa, etta tata tuotetta ei saa
kasitella talousjatteena. Tuote on sen sijaan luovutettava
sopivaan séhko- ja elektroniikkalaitteiden kierratyksesta
huolehtivaan kerdyspisteeseen. Taméan tuotteen
asianmukaisen héavittdmisen varmistamisella autetaan
estdmaan sen mahdolliset ympéristédn ja terveyteen
kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi aiheutua muussa
tapauksessa taman tuotteen epaasianmukaisesta
jatekasittelysta. Tarkempia tietoja tdman tuotteen
kierrattamisesta saa paikallisesta kunnantoimistosta,
talousjatehuoltopalvelusta tai liikkeestd, josta tuote on
ostettu.

Pycckuin

CumBon —e\ Ha n3genuun namn Ha ero ynakoske

yKaablBaeT, HTO OHO He MOAJIEXMT YTUAN3aUMK B Ka4ecTse
6bITOBbIX 0TXO0B. BMecTo aT0rO0 €ro cnenyet caatb

B COOTBETCTBYIOLLVIA MYHKT NPUEMKM 3JIEKTPOHHOTO 1
271eKTPOO6OPYA0BAHMS A/ MOCNEAYIOLLEN YTUIM3aumm.
Cobniofas npaswnia ytunmaaumm naaenus, Bel nomoxete
npeaoTBPaTUTL MPUYMHEHME OKPYXKAIOLLEN Cpeae 1 340POBbIO
noaein NoTeHUManbHOro yuep6a, KOTopbIi BO3MOXEH,

B MPOTVBHOM C/ly4ae, BCNEACTBIE HernoaobatoLiero
o6palLieHusi ¢ NOA0GHBIMI 0TXOAAMU.

3a 6onee nogpobHoi nHpopmauveli 06 yTramsaumm aToro
usnenuns npocboa o6palLaTbCs K MECTHBIM BAACTAM, B CIyXO0y
Mo BbIBO3Y U yTUAXU3ALMM OTXO40B UK B Mara3viH, B KOTOPOM
Bbl nprobpenu nspenve.

CarVac_Bokl_26lang.indd 55

Tarkce

Uriin veya tiriiniin ambalajy (izerindeki sembolii, bu
Grtinin normal ev atydy gibi iplem géremeyecedini belirtir. Bunun
yerine Uriin, elektrikli ve elektronik ekipmanlaryn geri déntpimi
icin belirlenen toplama noktalaryna teslim edilmelidir.

Uriniin hataly bir pekilde atylmasy veya imha edilmesi gevre

ve insan sadlydy agysyndan olumsuz sonuglara yol agabilir.

Bu nedenle, bu Uriiniin dodru bir pekilde elden ¢ykarylmasyny
sadlayarak potansiyel olumsuz sonuclary 6nlemeye yardymcy
olmup olursunuz.

Bu urlintin geri dontpimi hakkynda daha detayly bilgi igin Ittfen
mabhalli idareyle, ev ¢opl toplama servisiyle ya da Uriinii satyn
aldydynyz madaza ile temasa geginiz.

Cihazynyzyn kullanma émri 10 yyldyr. Kullanma émrd, Uretici
ve/veya ithalatgy firmanyn cihazynyzla ilgili yedek parga temini ve
bakym stresini ifade eder.

Cesky

W ows . o
Symbol A na vyrobku nebo jeho baleni udava, ze
tento vyrobek nepatii do doméaciho odpadu. Je nutné
odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete
zabranit negativnim ddsledkdm pro Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, které by jinak byly zpisobeny nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku.

zjistite u prislusného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek
zakoupili.

Magyar

A terméken vagy a csomagolason talalhaté szimbélum
azt jelzi, hogy a termék nem kezelheté haztartasi hulladékként.
Ehelyett a terméket el kell szallitani az elektromos és
elektronikai készllékek Ujrahasznositasara szakosodott
megfelel6 begy(ijté helyre. Azzal, hogy gondoskodik ezen
termék helyes hulladékba helyezésérél, segit megel6zni azokat,
a kdrnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt potencilis
kedvezétlen kdvetkezményeket, amelyeket ellenkezé esetben a
termék nem megfelelé hulladékkezelése okozhatna.

Ha részletesebb tajékoztatasra van sziiksége a termék
Ujrahasznositasara vonatkozoéan, kérjik, Iépjen kapcsolatba a
helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

Polski

X .
Symbol A& na produkcie lub na opakowaniu oznacza,
ze tego produktu nie wolno traktowaé tak, jak innych
odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego
punktu skupu surowcéw wtérnych zajmujacego sie
ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym.
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw na
$rodowisko naturalne oraz zdrowie.
Aby uzyskaé szczegétowe dane dotyczace mozliwosci
recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé
sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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YKpaiHcbKka

Llen CUMBOS Ha BMPOGi 260 Ha Moro ynakoBsLyi
no3Hayae, Lo 3 HUM He MOXHa NOBOANTUCS, SIK i3
no6ByTOBUM CMITTAIM. 3aMiCTb LIbOIO MOro HeobXiaHO
NOBEPHYTW A0 BiAMNOBIAHOIO NYHKTY 360py ANnst

nepepo6Kn eNeKTPUHHOMO Ta eNIEKTPOHHOr0 06NaAHaHHS.
3abesneudyoun HanexHy nepepooky Lboro Brpoby, Bu
[onomaraeTte nonepeauTyt NOTEHLINHI HeraTUBHI HacioKn
NS HABKONMLLHBLOMO CEPeAOBULLA Ta 3A0POB’S NIIOAVHW, SKi
MOMIN G BUHUKHYTU 33 YMOB HEHANEXHOMO NO36aBNIEHHS
Bif, LbOro BUPOOY.

LLLo6 oTpumaTu AeTanbHilwy iHdopMalLLito CTOCOBHO
nepepobKku Loro Bupoby, 3BepHITLCS [0 CBOrO MICLIEBOrO
odicy, Bawoi cnyx6u ytunisauii abo o marasuHa, ge Bu
npuabanu uer Bupio.

Hrvatski

Simbol N\ na proizvodu ili na njegovoj ambalazi
oznacuje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s
otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti uru¢en
prikladnim sabirnim to¢kama za recikliranje elektronickih
i elektrickih aparata. Ispravnim odvoZenjem ovog
proizvoda sprijecit ¢ete potencijalne negativne posljedice
na okoli§ i zdravlje ljudi, koje bi inace mogli ugroziti
neodgovarajuc¢im rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo
Vas da kontaktirate Vas lokalni gradski ured, uslugu za
odvozenje otpada iz domacinstva ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.

Bvnrapcku
?;

CumBonbT “ BbPXY NPOAYKTa UK onakoskara My
nokasBa, 4e TO31 NPOAYKT He TpsiGBa Aa ce TpeTupa KaTto
AOMaKuHCKMTe oTnaabum. BmecTo ToBa, To TpsibBa aa

ce npefane B cneumann3npaH nyHKT 3a peunknivpaHe Ha
eNeKTPUYECcKo 1 eNneKkTPOHHO obopyasaHe.

Kato ce MOrpv>xXnTe TO3n NPOoAyKT Aa 6'bﬂ,e U3XBbPJIEH MO
noaxoAs, Ha4yvH, B1e e NoMorHeTe 3a npegorsparaBaHe
Ha Bb3MOXHUTE HEraTuBHM NocneacTena 3a OKosiHaTa cpeaga
1 HOBELUKOTO 37paBe, KoUTo MHave 6uxa mornv aa 6baat
npean3BrKaHn OT HENPaBUTHOTO U3XBBbPJISTHE KaTO OTNaabkK
Ha TO3W NPOAYKT.

3a no-noapobHa nHdopMaLms 3a peLmkImpaHe Ha To3u
MPOAYKT ce 0GbpHETE KbM MecTHaTa rpajcka ynpasa,
cnyxbara 3a BTOPUYHY CYPOBUHU UM MarasuHa, OTKbAETO
CTe 3akynunu npoaykra.

Roméana

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul
ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu gunoiul menajer.
Trebuie predat la punctul de colectare corespunzétor pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-
v cd ati eliminat in mod corect produsul, ajutati la evitarea
potentialelor consecinte negative pentru mediul inconjurator si
pentru sanatatea persoanelor, consecinte care ar putea deriva
din aruncarea necorespunzatoare a acestui produs.

Pentru mai multe informatii detaliate despre reciclarea

acestui produs, va rugam sa contactati biroul local, serviciul
pentru eliminarea deseurilor sau magazinul de la care |-ati
achizitionat.
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Slovensky

Symbol A na vyrobku alebo na jeho obale znamena,
Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domovym
odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom
stredisku na recyklaciu elektrickych alebo elektronickych
zariadeni.

Zabezpecte, Ze tento vyrobok bude zlikvidovany spravnym
postupom, aby ste predisli negativnym vplyvom na
zivotné prostredie a ludské zdravie, ¢o by bolo spésobené
nespravnym postupom pri jeho likvidacii.

Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate,
ak zavolate miestny urad vo VaSom bydlisku, zberné
suroviny alebo obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Slovenscgina

-
Simbol na izdelku ali njegovi embalazi oznacuije,
da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek odpeljite na ustrezno zbirno
mesto za predelavo elektriéne in elektronske opreme.
S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice in
vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi se lahko pojavile v
primeru nepravilnega odstranjevanja izdelka.
Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in
predelavi izdelka se obrnite na pristojen mestni organ
za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali na
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Eesti keeles

Tootel voi selle pakendil asuv simbol naitab, et
seda toodet ei tohi kohelda majapidamisjaatmetena.
Selle asemel tuleb toode anda vastavasse elektri- ja
elektroonikaseadmete taastoétlemiseks kogumise punkti.
Toote dige utiliseerimise kindlustamisega aitate ara

hoida véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
inimtervisele, mida voiks vastasel juhul pdhjustada selle
toote ebadige kaitlemine.

Lisainfo saamiseks selle toote taastotlemise

kohta v&tke Uhendust kohaliku linnavalitsuse, oma
majapidamisjaatmete utiliseerimisteenuse voi kauplusega,
kust te toote ostsite.

Latviski

Simbols A3 uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka
$o produktu nedrikst izmest saimniecibas atkritumos. Tas
janodod attiecigos elektrisko un elektronisko iekartu
savak$anas punktos parstradasanai.

Nodrosinot pareizu atbrivo$anos no $i produkta, jus
palidzeésiet izvairities no potencialam negativam sekam
apkartéjai videi un cilvéka veselibai, kuras iespéjams
izraisit, nepareizi izmetot atkritumos $o produktu.

Lai iegltu detalizetaku informaciju par atbrivo$anos no §i
produkta, ludzu sazinieties ar jusu pilsétas domi,
saimniecibas atkritumu savak$anas dienestu vai veikalu,
kura jus iegadajaties So produktu.

Lietuviskai

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis A-$
nurodo, kad su $iuo produktu negalima elgtis kaip su
buitinémis Siukslémis. Jj reikia perduoti atitinkam surinkimo
punktui, kad elektros ir elektronikos jranga buty perdirbta.
Tinkamai iSmesdami §j produkta, jUs prisidésite prie
apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas Sio produkto iSmetimas.
Dél iSsamesnés informacijos apie $io produkto iSmetima,
praSom kreiptis j savo miesto valdZios jstaiga, buitiniy
Siuksliy iSmetimo tarnybg arba parduotuve, kurioje pirkote
§j produkta.
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